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27 Januar 1932.

Dup& oum arat& chiar titlul oureului, ne vom

ooupa in lectilunile de joiou elemente-

le de origine latin& d i s-

plirute din limbs romin4..Vom

analisa,. in primele doul leciuni introductive,oa-

usele de. naturA general, care duo la disparitdia

diferitor ouvinte urmind oa s& vorbim, de osu-

sole specials (fiecgrui cuvint in parte) in leo-

tiunile urmMtoare,oind vans analisa ordine

alfabetic ouvintele de origin() latinA diepA-

rute din limbs. noastr&.

Examinind cu atentrio vo-abularul Latin p50-

etrat in linbile romanice ci ooliiparindu-1 cu ace-

la pe care ni-1 o!ere lexical romin oonstatnm
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disparitia din limbs noastr& a cel putin_500-600

de ouvinte de origins latin6.

Sint numeroase oausele care fac Ca tin cuvint,

eau o tategorie de ouvinte....moqtenite din moci-

strAmooi-- micgoreze vitalitatea gi, apoi,

s d1 par --uneori numai dtntr'o regiune, alte-

ori din intregul cuprins al Wei. Pentru multe

din els putem --oum vom vedea-- g si explicatia

dar aint deatul de numeroase gi a-

oele deapre a oIror disparitie nu putem da nici

o explicatie, nu putem etsi nioi o causA. De oe,

bunlioara, au dispArut lat.NUDUS gi VACUUSPoare

au foot inlocuiti prin alay.gal, pe omnd pentru

notiunea oontrarie ea pUtrat termenul de ori-

gins latinti plin? De ce nu s'a pUtrat lat. CA-

TENA "lant", care ea pnatrat in toate limbile

1. Intr'un artioolp*TabZf in livblippublicat in
Omagig lug J.Biaru,Buo.,i§g7,p.76,cAutam o expli-
catiie prin %tabtet "Dine ctie-ziceaM1-daol, lat.
VACUUS nu ea pierdut in 1.rominA din prioina
oredtntei legate de mina goaltiode ieglirea in ea-
le ou 'maul gol etc."

an,qi

dieparitiei,
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romatioe in warn de limba noastrA in care a foot in-

leouit ou lant" imprumutat din sirbe*te (lanao) ssa

din ungure*te (lInc)? Putam care admite 04 Romanliota-

n.W. in phrleile noaotre apci

s'au servit de aoest °bleat de primA necesitate pirA

04 nu au vent in contact ou Sirbii aau Ungurii? Ocn-

tinuind ota seria ouvintelor dispArute. no intreblm de

ce lat.00LLUS, inloouit prin git de crigine slavioA,
ere

nu a Meat nisi un representant In linba rominA? S'ar

putea deduce oare de aoi oA RoJianii din ilenins.,ula. bal-

caniol nu au qtiut ce e "eitul" sau au uitat cu timpul

aceastA parte a oorpului?

Tot nelAmmit ni se presintA dispariWA lat.GALLUG1

inlocuit prin slay.cocothmai ales cind ne gindim oA

s'a pAstrat ouvimul fail.'AO: din lat.GALLINA

Oontinuind, de ce is un moment dat dispare din ro-

minA vechiul iisin*(4ASINUS),intrebuinte.t pin& in se-

0610. al XVII-lea spre a fi inlocuit spot ou forma

Rein. ware ae intrebuinipazA azi insA ou acoentul
pe a clout, ailabA0 este un neologism.

--dt veni10.

*
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mgi.gar? De ce vechiul arbure (( A13130=1),intrebuin-

liat gi el in textele vechi diepare spre a lgtsa loo

termenilor popao, lemn aau pm?

Iat5, intrebKrio gi ale ar putea fi inmu4ite,c5,

rora filologul nu be poate da adeseori un rAzpuns

mulwmitor. Cuvintele trnesovgi multe din ale se in-

veohesc on dispar cu timpul. Care en fie causa ca-

re provoacg6 aosastX imbolnAvire a ouvintului, care

se termintt adesea prin moarte? Nu Be *tie. Unii fi-

lologi o atribue pur gi aimplu intimplArei gi ca-

priciului. Ouvintele adesea tr5.eso multA vreire a-

16turi (tale vechi ou wale de o intrebuintare mai

nouM). 0 lupta de distrugere se inoinge intro ale,

pi oel mai favoriaat dintre ale invingepoondaMnind

pe adverear la peire. De ce ins6 cutare ouvint so

Originea ouvintului Elf= 0 neounoscutA.D.O.Den-
susianu,in oursul Dicut in 1929-30 "Limba romin6
in 890.al XVI-lea,Lexioul7p.85-87,orede intr/o

origins oriental.-Comp. pi alb.ma,pr.
**

Arbors de azi e un neologism necunoscut de popo-
rul de jostexoeptind pe cei care au venit in con-
tact cu cooala etc.

*
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buourg, de mai multA favoare? Nimeni nu ar putea

rIspundg.. Do ea vechiul timp este aproape eicomuni:

cat din limb& de o.tre slavioul vreme?* De oe lat.

unghi e oondamnat peirei de °litre slavioul coat?

In Banat &dm nu se mai intrebuineaza aproape,

fiind inloouit cu .fund.Tot astfel in Mutt Iat.

female" a inloouit ou maters, car putin grin vita

'setup tirg. eta.

Prin urmars, o mulleima de tormeni care care dao

nu au disp&rut inch, cu des&virpire Flint condamnatei

peirei intr'un victor mai mult sau mai iutin apro-

plat.

Ftirli a& mai oontinugm cu exemplecare ar putea

fi simIfitor inmult,ite *i pentru care vii puteti a-

dresa cursului "Limbs rominA in seoXVI-lea,Lexl-

cul",fnaut de d.Deneuaianu in 1929 -30, studiulul

d.T.Papahagi,"DispariW pi suprapuneri lexioale"

* La Aromini ohiar a dispArut ou totul; apoi.in u-
unela Ifinuturi abia se mai aude.In Minot tbir
se intrebvinViaz4 nun la ou inelenulimete -
giorsandtia d-dzgu V %imp bun sA rodziascA W-
ort bile 'de unde apoi,acela mai r6.spindit de re-

xg.d; "Doamne aZutg. 1a tgimp noul0
ite

Pentru sensulTechifloa pi pentru ovolutlia celui
de azi of.Oeleitqa-Deneusianu: DioVietim..

off,
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(publicat in "Graz pi suflet ",III fasc.1 pi IV,f.1),

luordrei mole uStraturi de 1imb6 $1 etraturi de cul-

turlk,Buo.,1914 atc.,zio,fArA el mai continuAm, con-

statlm disparit4ia din limba noastrA a unui insemnat

numnr de element's de origin latinh, dispariie

reia nu-i putem gasi causele.

Sint ins/ oasuri in care o explicattiune a diipa-

este posibilft.

Astfal: oTn un obiset_tounoscut do mai inainte

sub o-Ivgma mai simplApmai primitivApse introduce

de aiurea sub o form& mai perfectionath,se_Bdalittts

adatI 0u 011eatui introdus, pi numirea strlinA a

1u1 L

Un exemplu tipiepin aosastA ni-1 ore-

re lat.ARATRUM "plug". La not ARATRUM nu s'a .

strat (limbile.romanioe insA it pUtreaz11), der el

trebue sl fi Post ounosout de Romanii din Peninsula

baloanicl pi de vechi.Romini Bub forma arat,apa oum

it mai' glisim la Msgleniti, pentru el e imposibil sl

og-

rrtelei

priArinteg,

pg,
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ne inohipuim Rominii nu au cunoscut acest usten7-

eil pin' ce au venit in contact cm Slavii,Ae la ca-

re au imprumutat ouvintul de azi 11E3. E drept cA

Rominii se indeletrt,:eu,in veeourile primiti,re ale

existenei ler, aproape numai cu pAstoritul. Agri-

culture Ins nu le era necunoscutA, degi o preoti-

*
restrinsA .eau pe o soargt foarte Pentru aceaeta ei

trebuiau sA so serveascA de un "plug" ,de un instru-

ment cu care sA scormoreascA pAmintul gi pe care,

ping la venires Slavilor, tebue s.-1 fi nuriit ,a-

rat. FArA indoiall c acest drat avea o form cu

totul primitivA: era Mout dintr'un lemn incovoiat

gi terminat ou un fel de soobitura in formA de oir-

lig, aga cum spare gi azi le multe popoare primi-

tive. Lind insA agrioultura a inoeput sg se prao-

Dovada off, agriculture era ounosoutA de Romint din
oele mai vechi timpuri ne-o d mul'O.mee de ter-
meni de origine latinA din afore aoestei ooupaVi-
unitoare s'au pAstrat in 1.rominA: AmE, cimp, a
ara, argturA, exit), a semAna, 22ERAIRE50.mintA,

sap g, ssoers etc.,precum gi numeroasele numiri a-

produselor oimpului: riu, orsleecarg, meiutoine-
pAaal, etc.

c

.....
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tioe pe o scar& mai intinsA, sub imboldul Slavilor,

popor eminamente agricol, acel arat primitiv a foot

inlocuit au pluxt Slavilor, care s'a lapis o deegr-

virgire.

In aceastg. ordine de idei, amintim en tot Slavilor

le datorip gi introducerea_ooasei, in locul mioei u,

nelte_intrebuintiate la recoltg. secerea (4CSICILEM),enx

fioientg cind e vorba de o intindere micg de sgmAnn,

turn i mai ales cind e minuitg do o femeie, dar ou

totul insuficientg cind e vorba de agriculturn pe

o scarn mai intinsn.

Un alt exemplu, de aceeaqi naturA, ni -i ofere

dispariIia lat.MARTELLUS "oiocan da fiertmare qi

latn,inloouit prin s1ay.6ekanti. Rominii,in timpuri-

le primitive,pentru construcille for de lemn nu

se aerveau de cube de fier, astfel c termenul la-

tin CLAVUS, pastrat in toate limbile romanioe (0t.

W.Meyer-Ltbke,Rom.Etym,WZrt.,1994), a dispgrut ou

desgvirgire, pgstrindu-se numai cjal <lat. CUNEUS

www.dacoromanica.ro
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kpanA de lean, ic, oui de lean ". Pentru infigerea a-

castor cuie de lean ei se serviau de un ciocan de

lean, de rt.aiu (lat.M.ALLLUM. Ciocanul de Fier MARTEL-

LIMA, conservat in toate limbile romanice (cf.W.Meyer-

Labke,Rom.tym.Wert.,5379),devenise la un moment dat

cu totul neaunosout pi aetfel se pi explioA

acestui termen din limba rominI. Cu timpul ins.,

oind construe-W.11e au inoeput sA se perfecUoneze pi

cind cui3le de tier, piroanele (cf.piront)lau ajuns

sA fie intrebuinteate, s'a simtit pi necesitatea unui

ciocan. mai mare, mai greu, do Fier cu care 01. fie b5-

Lute aceste ouie. s'a imprumutat atunci ca object

cekanu-ul slavic pi odat's. cu el pi numele obiectului.

Prin urmare, o causA care provoacA disparitiia unor

cuvinte veohi stA in introducerea unui object modi-

float, mai perfectfionat, -Oare alungind vechiul obj-

ect, mai simplu, mai primitiv, alungA pi denumirea

veche.

0 alts, cams& care provoacA moartea unui cuvint e-

dispari-

W.a
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ste dispariia obieotului sau tiin i respective.

Un exemplu oaracteristio, in aceast4

ni-1 ofere numele vestitulai animal, ounosout pinI

in secolul.al XVII-lea, al _t_thlrulut. Ca aoest ou-

vint a oiroulat in limbs noastrM sub forma but,

sau bour (din lat.BUBALUM) buMr>j_bacjr>botIr>Wsu'>

bor ea pi ITUBILUM>nuMr>pu,or).pour,noor>nor) nu

mai inoape nioi o indoialA pentru c-1 g5,sim bine

representat in toponimie (of. oursul de anul tre-

out, Zroblestledlt2onimie) preoum pi in reoitati-

vul oopilAreso:

Melo, melo,
Codobelo,
Scoate coarne boerepti

in care 122r2pti e o diformare prin etimologie

popularn a adjectivului bourepti 7'c:a ale bour_llui".

AstMzi aoest ter,aen nu se mai intrebuineazA,

pentru oa odatt ou animalul a disp5rut pi ternenul

care -i denumea.

Tot actfel, au dispiarutssau ant pe cab de di-
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sparlie o multfime de terneni privitori la indelet-

niciri, imbrelominte, gout .ti, monads care azi nu

mai exiotI. Circe mai pomeneste azi de mltut,2012,

dutch., etc.

Asimoin01. o elt4 eerie de ouvinte care am pu-

tea a06, eint condamnate peirei ohiar de la naste-

ra. Ao3stea glut cuvintele pea sourte ohiar la 0..

rigire tau sourtate in urma prefaoerilor fonetioe,

survenito ulterior. Nu e vorba aci de simple partl-

cole, de prepositiuni, interjeolgiuni eau oonjunoIti-

uni, ci de ouvinte care exprim, noiuni concretepoa

AVUS,*BABAJ 01,12A;_,LEVIS IRE eto.oare,devenind in

rominevte *au14bn, 'oa, 'ie, se ror fi mentdinut

citAva vrerie, dar au treouit sn dispar5. sub aoeastA

form.4.

Uneori intervino insA cite un mijloo de a sakta

de peire cite o form , de acostea, ltmgind -o prin-

tr'un sufix, sat ill alt mod. Aetfel *au sla pt-

strat sub forma sus (care se aude in arominX cu

s7ltrwr*

in-

1,---
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/elesul de "mos") $i au e1 "nunele unei paseri.mici

de 'Got, ounosoutA in ptiintin sub numele de Aegitha-

lus pendulinust s'a men/inut sub forma diminuti-

val6 *ieusor, carelcind nu era sub accent, a dove-

nit iuqor si apoi usor, prix, legAturi eintactice

ea "mai iusor" eta. *Oa a devenit oala, refAcut

din pluralul oale4CLLAE, dupA can *ba s'a pAetrat

sub forma pluralului avaiOgio bale(cf.stea-stele,

zi-zilesza-zale).

0 altA causA care provoacA disparitia unor cu-

vinte este omonimia .

S'a diseutat mult asupra acestui factor de di-

strugere al cuvintelor intro limbA si adeseeri s'a

exagerat rolul ei in aceastA privin/A. SA vedem in

co constA rolul distrugAtor al omonimiei.

wind doutt ouvinte care nu au nisi un raport e-

timologic intro ele, dar care, in urma ---viefacerilor

fonetice, &Jung sA 'alba una si aceeasi form mApou toa-

te c. au in/elesuri diferite, &Jung sA dual. intro

*12
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ele o lupta de distrugere pi unul din ele trebue
05, dispara.

bunacar5., aoel<E00E+ILLUM a distrus pe
<*p.uoel < AUGULUS "pasare" as2 (vb.) e cau-

oa dispariV.ei lui *are< ALAE "aripi"; tot aat-
fel au disp5rut, in primal moment .sa,u mai tirziu,

*sys.l. 4, CALLUM "bat.A.turA." calce < OALOEM "WM/1" ,
*up< CARUS " scrump" *sor < SOLUS " singur"

*soca

ASECARE tKia" etc., invingi de omonimii for

cal 4 CAEALLUS, caloe < CALCET, oar ( CIARRUM, sor <

SOROR, seea<SICCARE etc. Intru 'pit termenii di-
sp5ru' din limbs noastra se p5.streaza In mai
toate limbile romanioe,nu vedem alt motiv pentru
care ar fi foot condaronai la peire numai in

romina. Oind ne gindim insa ce confusiuni pu-
teau educe imparecheri de cuvinte "pas4rea

are are" (r-are aripi),os5, caloe pe oalce" (= pe
(Moil), "am cumparat un car car" (= car soumP)
eto.,se explioa ucor de ce poporul s'a vrvzut ne-

*a-

col

secs

"a

lim-

bs,

on:
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volt al renunlie ou timpul is unit termeni de felul

(toasts inlooueason Cu altii oare nu mai o-

fermi aoelaci inconvenient.

Sint unele ouvinte --si aoeasta este o altA ()a-

ura de disparitie-- oaresnu se qtie pentru ce

tiv, onlItoreso, migreazn, treo granitele,f6rA. ski.

'0.43 samn de piedeoile oe li se ,iveso in oalegajung

in nicte loouri undo se intilneso ou site formeoi

eau se suprapun peste acestea, dind naqtere uneori

is eormatiuni hibride, asu se oiooneso au ele, se

luptn, biruesa eau 4int biruite qi pier ea *1 in-

divizii, 11%01 a 'Sea uneori nioi o urmn do exietem.

Va for anterioarn. (v.I.Atgandrea,UonstatAri in

domeniul dialeotologiei,p.192).

Aosastn oonstatare std, in leg6turn, in deose14,

,ou imprumuturile de ouvinte din limbi streine.Da-

on un popor, trnind in oontaot cu un alt pc-parses-

re intrebuinteazn pentru aoseaqi noIfiune un ter-

mini mai expresiv, mai estetio eto.patunoi eel din

gi sA-i

mo.
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tii imprumutA dela ael din urm& aoest termenointrs.

buir4indu-1 alnuri de cel veohi, oare insA, de la

o vremepdispare fArA urm& din limbA.

0 anti, oausA. 40, &supra oAreia m'am pronuntat prin-

tre oei a dispariitiei ouvintelor este ore-

dinta rAispinditt pretutindeni ort anumite luoruri,a-

nunite anirnale, anumite notiuni eto. sint "tabie.a-

dio& nu le poti aminti numele, nu to pou atinge de

ele fArA ca BA pAoAtuectiveArA oa sA ti se intimple

oeva rAu.

Cu aveastA problem& m'am ocupat inteun artiools

pe care 1-am publicat in 'vomagiu lui I.Bianu" gip

fiindort aoolo nu prea e acoesibil, leotia viitoare

vi-1 voi oiti.

I,A,2622au: Elem.latine dispArute din 1.rominA, 0

dintii+
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28 ianuar 1932.

"Oind vorbe*ti de lup, lupul e la Lice" e un

proverb pe care-1 intilnim,fr nici o excepVie,

la toate popoarele din Europa*.

Aceast5. unanimitate e datoritli oredintei

spindite pretutindeni (35. simpla evocare a nume-

lui unui animal r6uf15,05.tor, de r.0 augur, care-

ti inspirA groaz5, eau e deajuns ca si&-1

fez , sA apart*, imediat: "Ii est imprudent de don-

ner son nom veritable a un animal dangereux ou

malfaisant; it pourrait entendre, m:me de loin,

et accourir comme etant appelei.
t. Prononcer le

nom rim loup, c'est l'evoquer: it va vows appa-

* Reineberg-Daringsfeld,,Sprichwatiter 4Ar gel:ma-
niac:hen u. romanischen Sprachen,11,392-394.

**
P.Sibillot, Le Folk-Lora ,Paris,1913,p.160. ,

rA-

scirbA,
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rartre ou bien it viendra bientSt manger vos

nimaux. Tot astfeil, in oredinteele noaetre: Nioi-

odatn en nu vorbeqti seara de lupi, nioi &i le

zici :Azar numele, on vin qi-ti minim& din vi-

te**. Teams de a vedea apnrind lupul,vulpea,ur-

sul, nevIstuioa, iepurele, qoareoele, orpele,

broasoa etc.,cind se pomenoqte numele ior,a de-

terminat pe cei superstitdioqi din poporratit in

Europa, oit qi aiurea, al evite, pe olt posibil,

rostirea numelui lor. 91 atunoi oInd nevoia-i

sileste sn vorbeason de unul din aoeste anima-

le, it designeazn ou cite 0 numire figurat4,me-

taforion, mai adesea eufemintioS, ou gindul de

a-1 imbuna, de a-i oapts. bunnvointga.

Astfel, 1 u p u 1 enumit in Bretania

noS
***

"cane al) noaptepiar Eutleulii din

* E.Rolland,FaujiJIMLELmAt la France,7,76.

** Levista IonOreanat,a7,44.

P.Sobillot

a_

ki-

tadie
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Bucovina, modei nmititelu2". Sapii din Ardeal nu

it pomenesc dealt cu numirile de Buschkantor,die

Nachtigall die ?Mien frieet, der Buechhund, der

grosse Bischrauber, der garstige bOszahnize Kerl,

der Fuchs vein Herr Bruder etcr In Silesiapcind

se vorbepte de lup, trebue denumit Gewirrm 'tiri-

toare", Un a wig fer l'ginganien eau Unflat "spur-

cticiunenx,int o al d,p1 oum, 1 noi, nu e pome-

nit dealt ou numirile de gadin5., gavnt etc.

Vulpea e designat5.,pe aloouri,in Fran-

cu numirile de manjo- Kali osxx rmAninoA,0,-

inin, mon coueinxxx,sau Bastian: Quand on va la

Ja Chasse au renaT.d, it ne faut pas prononcer le

not "renard ",on serait sOr de ne pas trouver cet

animal. Quand on veut parler de luipon:l'appello

* R.Fr.Kaindl Die Huzulonpp.103.

** J.Haltrich,ZurVolksitirnr
Sachsen,Wien,1855,p.7-8.

X P.Dreschler,Sitte,Brauch u.Volksglaube in

Schlesien,I,17.

xx Revue des lanDues romanes11884,p.69.

xxx Revue des traditions populaires,XX,55.

ta,
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Bastien
*

Sagii din Ardeal pomoneec de vulpe nu-

mai cu termenii de: der im elben Mantel,der Busch-

pfarer, der mit der Kehrrute, der mit dem aeen-

wisch, der Schollentreter.

der Zaunumschleicher (J.Haltriehlop.cit.lp.a).

Ursul mog Martin al noastru.e numit de

popoarele dela norA de Laponi,de Finlandezi, de

samoiezi, de Suedezi etc.,cu porecla de bunicul

sau unchiagul gi tot aatfel ii numiau Cumanii *i

vechii Unguri. Degi alavicul medvgdi "urs", pro-

Priu "thincAtorul de miere" e un termen figurat,

care a inlocuit, pentru motivele arAtatetterme-

nul indo-european, unele popoare slavice it evi-

tA pi pe acesta, intrebuin.Vnd de preferin-0 al-

to numiri metaforice. Aga de pildA,Hu-Wlii din

Bucovina it numeso wujko "unchiul" eau welykij

"Al mare" etc..(R.Fr.Kaindloop.oit.tp.103.).

Sagii din Ardeal 11 poreclesc Busobberrgott,sau

E.R011and, op.cit.VIII,113.

durchgrtibelteder Karl,

,
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Buschkanig, Busohbassist, der in braunen Kotzen,

der im grauen Mantel, der alto kluge Mann etc.

(J.Baltrioh,op.oit.,p.7).

Nevhstuigamale ohrei isprhvi

printre pashri slut tot e4a de pustiitoare oa

qi ale vulpii sau ale uliului qi oareoduph ore-

dinta poporului, mu*al vitele de se umfltittor,

a Post totdeauna un animal temut de cei dela U1.-

rh. Acestei imprejurnri i se datoreqte faptul

o., alhturi de mustela, numele latin al nevnstui-

oei, phstrat numai in oiteva regiuni ale dome-

niului romanio, poporuleintrebuinteaza pretu-

tindeni, rentru4a o designa, cite o alth =mire

metaforicI Franoezii o numeso belette "frumu-

"Partout on Etvite de prononoer le nom de la
belette ou bienpon substitue, son vrat nom,
un nom aimablobsoaressant...Erasme dit quel.
que part que,de eon temps,on pensait quo la
ohasse serait mauvaise si Von prononcait le
mot "belette".E.Ro/land,op.oit.VII,124.
"'Map dart dm) Wiesel nioht beim Namen nennen,
sonst verfolgt se den Mensohen and blast ihn
an; man muss vielmehr zu sagen: sohans Din-
ge],behtts Gott".Dr.AdAuttkelar_deutsohe
7r -csab3rglaube der Gegenvart,Berlin,1900,126.
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gioa",Italienii ii zic donnola gi Portugezii

doninha "ouconitiA",Spaniolii pomadreia "nAsica_

cUmetriUt", Rominii ne7AstuicA "nevestion", in-

toomai ca Bulgarit (nevgstulka) gi Sirbit (neve,-

stioa)

Iepurel a cArui

titA le rAu augur,

cArui nume, rostit

/A rea designat

intilnire e soco-

la mai toate popoareleoid al

de oineva,se credo cA e pia-

din aceastA prioinA ou nu-

mirea de bi weenugtul",pelaud, Relud"proaul,

pA-nudo "picior got" sau pe-descaus "desou4ull

in multe regiuni ale Frantei. Sagii din Ardeal

it pomeneso au denumirile de: der nit den Kurz-

schwanz, der dumme Junge, der LehrJungt.

6-oareeele , care face atitea strip,

°Juni, e lovit de aceeaci interdicItune in oe

privegte nunele lui."Dans to Gard, pendant la

saison des vers-L-soie, au lieu d'appeler les

* "Les peoheure d'Yport evitent de parlor de
lapin avant d'aller a la peohe et ils ne ran-
gent pas de cet animal,persuades quo sa chair
lour dornerait la guinge".P.Sebillotoop.oit.21.

.
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rats lour rake on ne doit les designer que sous

cette anomination: aquelos bestios, cos bates".

(P.Sebillotpop.olt.); "Man darf die use nicht

mit ihrem Namen nennen, sondern Blinl8per (Boden-

lailfer) oder Ringer sagen"(Adolf Wuttke,op.oit.).

$ arpele,acArui mugoMturAeatit de

primejdioasA oamenilor gi vitelor nu trebue po-

menit ou numele lui, mai ales in anumite zilo.

"SA nu zioi gerpe in tuna lui Martie,cAci toatn

vara iti iese In cede" (A.Gorovei, Credinte gi

superstitii...,No.3893)."La Aleaii, oind pone-

negte cineva de gArpemil mugoA vara"(sezItoaree,

an.III,50)."In ziva de Alexi Boji,nu se zioe

gerpe, oA vezi multi gerpipoi se zice pegte"!

Cupringi de aoeeagi team4,Butulii din Bucovina,

designeaa garpele cu numirea de Iona (douha)

"lunga"Ai tot astfel tAranii din Franta, vor-

bind de nApiroft: "Les paysans superstitieux n'o-

* Ibid.,a.II,197.Comp.gi S.FlaarlanVirb.la Ro-
agi,II,199: "(La Alexii)...qopirlelor,gerpilor,

.

nu li se zice i)e numetoi 11 se zioe-gingAnii,on
dao nu mugoA vitele".
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sent pas appeler la oouleuvre par son nom,c'est

pour cola 'iu'ile l'appellent longp"(E.Rollandop.

cit.,III,37).

B.roaseass000tit6 la not caounealtn

a vrMjitoarelor i a (Arai apart tune Dir't veste

intro °us& e consideratM ca aducAtoare de vraj-

IA, de farmece eau de boale, trebue imbunatA,din

aceasta pricing, ou epitete m'izulitoare."Broastel

sM nu-i zioi broascl niciodat61 zioi cal

encl. ea zioe: "BM fii to tare ca calul"( El.

Nic.-Voronoa,Dat. credtpop.rom.p.984). "De

broascA rind vorbegti noapteapsa nu-i spul pe

nume,dar cal de apA, oa e omul tare oa

bid.). La Alexii...nu se numeso broagtele pe

nume, adioM broagte, ci le zic lope, (S.F1.Ma-

rian,op.oit,,TI,199). Undo e copil mio,noaptea

ski nu pomenegti ouvintul broascM, dar 95, zioi

de cele ullrupicioare, on altfel, (Act oo-

pilul.noaptea nu poste dormi, tresare prin

96-1

I i

ei

calul"(I-
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sown. Dar dacA ai apuoat a zioe broaso5.,atunoi e.

spui indatA: "usturoiu 'oopilului sub limbh"...on

nu-i nimio
*

Broagtei nu i se cade a i zici broa-

so6, dar 01100ann_ Oind le auzi intii ointind zioi:

Cucoanele ointA gi ea iti zice: "BA fii frum9a-

sit ca o cuooann" (Voroncatop.cit.,071). "In ziva

de Sf.Alexie,poporenii din Cireg- Opait, nu pomenesc

numele gingAniilor (d.e. brcatte),ci la cele ma-

sculine le zic domni, gi la oele feminine,doarnne

(S;F1.Marianlop.oit.,II,198).

Mai sint la diferite popoare, pi alts nume

de animale care nu trebueso rostite. Aetfel : "En

Imerinasil ne faut pas prononoer le nom du croco-

dile dans le voisinage dune riviere. A bord,les

pacheurs d'Joosse ne devaient pas parler de 00-

chon, de Chien, de saumon; ceux de Malaisie 'ne

donnent pas leurs noms aux oiseaux ou aux bgtes,

4Voronca,on.cit.0.985..Aceeagi credinVi o et-
sim la. Sirbi: Ling', un copil mic,nu e bine sl
pomenesti de broascA.Aceluia car-,din
a rcstit numele ei i se zice: "muscA--tfi urechi-
le".KaradzicipLexicon Serbico-gemanico-latinum,
p.159.

preqoal'i,
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mail le nom g4n4rique d'animal, auquel ils ajou-

tent une onomatdpge d'apres son cri ou son grog-

nement habitue]." (P.abillot,Le Zolk-lore,160).

Dar nu numai numele unora din animale e 10-

vit de "tabuftpoi qi acelea ale fiinWor existen-

te in imaginalfia poporului, a cgror rAutate ce

le caracterisezA s'ar_putaa des16nIui_in mod cum-

plit asupra aceluia care le-ar pomeni adevAratul.1....r
nume. Aqa ee explicI nenumAratele denumiri cu ca-

re e poreclit dracul sau diavo/ul: Neouratul,In-

cornoratul,Pirdalnicultintunecatul,Spuroatul,Ne

fArtatill,Tartorul,NaibasUoiganul,1121gLizauln

aidlziELETS22111,U0101-tAmiia,UcigA-1-1:redE

rea,Uoig4-17tOaca,Cruce-de-aur-in-caet,AghluIl,

,MichiciplA,Mititelul,Neaxa,rea,Han-TUar, Comm

Nodea etc.etd. La Aromini: Atel-otun-cior,Aclo-

s'a-hiM, numa etc.

Determinate de aceeaqi teamrt lint numirile

acelor flint() din mitologia poporului care pri-

Si-l-oreapA
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cinuesc ologeala pi pe a egror rgatate.caut6 sn o

imbuneze prin epitetele cele mai mAgulitoare. E

vorba de "Ielele" eau "Dineele" numite pi Prumoa-

sele, Frumupelele, Ale-frumoase, Ale-sfinte,Fete-

le cimEului, Milostivele, Mgestrele, Soimanele,

Vitezele etc.

reama de a fi nApAdit de boale. -Pane ca si

numele unora din acestea BA fie lovite de "tabli".

"In Mihalcea, se zice la friguri nu-i

spun pe nume, cnoi se tem nu-i souture" ( Vo-

roncapopecit.,p.755). Rutenii le flumes° tjitka

"matupios." sau pohanka "p6gina",- In acelapi fel

se explicr, pi numele diverselor abcese sau erup-

pe oorp, ca abub (=aoea bubrt pe care ne e

team, E3'0 pOmenim) bube dulci, blind4 etc.Dease-

*enea pi termenul de-dinsele pentru "ologea15."ca

pi' expresiunile aboala, anevoia sau nevoiapalte--

alea, duck-se-pe-pustiu pentru epilepsie sau

"boala copiilor" (Comp. numirile pentru epilepsie

jelia:

sa

tgiuni
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la Ruteni nu da "nevoia",la Sirbi, velika bolest

"boala mare", la Albanezi, aj6 e tokts "dinsa a

plmintului" eta.).

Preoum se vede, sint destul de numeroase ou-

vintele lovite de interdictie, pi tine gtie data,

supunind unei cercetari amAnuntite intreg vooabu-

larul limbei romine, n'am gnsi inon alti multi

termeni cAzuti in desuetudine sau Cu totul disp

ru-t0i din grai, din pricina frioei pe care o avea

poporul de a-i rosti in anumite imprejurnri.

E un fapt incontestabil on lat.SINISTER a

foot inloouit intr'o parte a domeniului romanic,

prin cite o expresiune imprumutatI din altA lim-

b, eau printr'un termen metaforio numai din pri.:

oina superatitiunei inrkdnoinate pretutindeni on

tot co se face cu mina stingn sau se intimplA la

atinga e de rnu augur.

Cine gtie dace latinul VACULTS nu s'a pier-

Rom.mins...stingn gi it.mano stanca "mink obosi-
t6",fr.main gauche "mina st7Tr1.11" eta.

*
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dut in limba romina --unde a fost inloouit ou 81a.

vioul golou toate pentru noViunea opusS s'a

pNstrat cuvintul de origins latin6, plin. din pri-

oina oredin-01 legate de mina goals, de issirea in

cale cu vasul gol etc. Nu s'ar putea oare interpre-

ta in felul acesta pi lipsa in limba rominA, a unor

termeni de origine latin6 pentru boalS, bolnav, a-

vind in vedere oN no.W.unile contrare

natos, stat exprinate prin ouvinte mogtenite din

latinegte?

DacK despre ouvintele acestea nu putem afirma

nimio precis, despre unul ins, aver sigurana de-

plinA cS s'a pierdut in toate limbile romanice ca

termen "tabie. E vorba de lataGNIS "foe. Filolo.

gii au constatat numai cS *Iciest ouvint latin s'a

pierdut fAra a 15.8a nisi 0 urmS. in limbile romani-

ce, fiind inloouit pretutindeni prin termenul FO-

CUS nvatrti", fArts. ins& aa aoegtia aS. fi oSutat

explice causele care au contribuit la disparitia

oa,

a.

-..snnntateati*
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lui IGNIS.

CredinIele plietrate la Romini,din timpurile

eele vechi, privitoare la foe ne vor lAmuri

pe deplin in aeeastA privintA gi sint de aga na-

turts. in alt vor oonvinge gi pe cei mai seeptici

de ce important capital& este studierea limbef

in legilturA au folklorul. IatA ce gAsim In boga-

tul repertoriu de credine ci superstitii publi-

cat dna El.NieultteA-Voronoa (op.oit.,1199) cu

privire la foe:

" Focul e sfint, e insuqi Dumnezeu. Pe foe

sa nu-1 blastnmi, on blastnmi pe Dumnezeu".

"Focul 50 minie, oind ii zici foo, onoi el

nu e focul aoel rau mistuitorvoi nuiai o binefa-

core pentru oameni".

"Fooului snnu-i zioi fon. ci vat...N. La Hu-

mun-0.,sgt to aud? o ziei foo,te-ar omo-

ri. Ei nural vatrA zic... Cind vorbeso intro 0-

auzi: "Ai Mout vatrn? Ce frumoasn va-

mai

lalt ,ii
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tr.& ail

"Fooului 41 nu-i zioi 122, dar luminS. Cind

spui foo in Botocani IA se rlopunde: "Foe la Tti,

tari,dar.la not luming:

E un fapt exhi-ounosout oaraoterul sacru al

foeului la popoarele primitive gi la Indo-euro_

pens, a 601. mai fie nevoe sS insist .m asupra ace-

stei ohestiuni.

Aoelagi "tab&" care a lovit de interdiedie

latinul_IGNIS. c ruin i s'a substituit in ,gra-

iul poporului FOCUS, a lovit mai tirziusla rin-

dul lui, termenul foc, din limba tominApoSruia

i s'a substituit, intoomai aa la poporul roman,

'termenul vatrh.Intrebuintgarea ouvintului lumi-

nA pentru "foe" o intilnim gi la Groan moderni,

care au substituit veohiului "foe" ouvintul

54/..rhtderivat din rocas,59"luminlir

latN, prin urmarep.atitea gi atitea impreju-

rSri care duo la disparitia unor euvinte dintr'o
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limbn gi trebue on notnm on nu s'a opus inot ulti-

mul ouvint Cu privire la oausele nagterii gi

ouvintelor; un oimp nou, vast, de ceroettri se

desohide filologului, oeroettri, care vor da poste

resultate surprinentoare in aceastn

Elem.latine dispnrute din 1.roming-, 3

mor-

ii

privin0.

I.A.OANDREA:
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Condugi de ideile generale aratate in leoVi.,

untie treoute, vom interprinde eeroetarea amnnun-

tit4 a elementelor de ori ine latinA azi die Aru-

te din limb.. Vom vedea deo& dispariAia outArui

sau outtirui ouvint se datoregte unuia din facto-

rii analisati,sau se datoregte altor imprejurAri,

speoiale unui singur ouvint sau unui nueir ou to-

tul restrins de ouvinte.

Yeti vedea, in oursul leotiunilor, 4:04, adese-

ori sintem pugi inimposibilitate de a resolva o

problet4 (fie o etimologie a unui ouvint, fie di-

sparitia nnemotivatrto a altuia eta.), ceea oe nu

ne impiedecti s emitem, in unele casuri anumite

ipotese. Neoesitatea ipotese in ptiinVii este de
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importanO, depsebitti pentruoM, in lipsA de mijloa-

ce direote de inveStigatfie, ea ne duce la diferite

conolusii, carepulterior, pot fi Confirmate sau in-

firmate de fapte eau desooperiri noun,. Atitea ade-

vgiruri.qttintifice, astri.zi unanim reounosoute, aU

avut la bases ipotese. Ipotsea nu este numai un per-

mis pe care *1-1 poate insugt °Elul de fltiintApci e-

ste older o neoesitate. Iat, ce epuneam aoum aproa..

pe 20 de anioind am deschis oursul "Straturi de

limbA ci straturt de oultur67 privire la ipoie-

s6 in filolOgie:

"Toate mijloacele de investigatiune trebueso

. intrebuinate "Ii epuisato de filologo&ruia nu.1

este permis ae dea inapoi dela prima difioulta-

te pe care o intimpinA.

Oercetarea color mai veohi monuments de 14mb6,

oompareqiunea cu formele dialectal& i Cu gele din

limbile inrudite trebueso sA-1 preocupe in primul

rind. flrot aceste elemente, toate oeroetnrile fi-

sA.
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lolOgului nu vor ajungs la nisi un resultat temei-

mio, tar teoriile pe care le va emits vor fi =mai

simple blnueli fttrit nioi o valoare ptiin4ri6A.Va

putea Ina. formula pi ipotese pe oars desooperiri-

le ultorioare vor vent ea is transforme in 840'75,

ruri ptiintifice. 0 ptiintiA nu ar putea progresa

fIr5. el, imam° ipotese noun.

Von urmAri diferitele ouvinte dispArute din

limb6 in ordine alfabetion. Am fi putut urmAri a-

Geste elements pi din alt punot de vedere, anume:

olasindu-le dupti. anumite categprii. Dar, aoeastA

metodA e anal groaie pi mai puffin practioA in ea-

sul de feiVi. inoit am ales ordinea alfabeticA.

0 ultimA lAmurire preliminary, ar mai fi aceea

oin urmArirea diferitelor elemente dispArute,am

apelat formele romanice4.- la eminentul

diottionar al limbilor romanice al lui W.Meyer-Ltb-

ke,Romanisches Etymologisobes W6rterbuch,Feidel-

berg,1924, pe care vy, sfltueso sA-1 oonsulta-O. qi

* I.A.Candrea,Straturi de limbI si culturA.

- .- pentru
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Dv. oit mai des.

Lat. AGETUTE °otet", care ea plistrat in

toate limbile romanice (cf.it.aceto, vegl.akait, sp.

azedo, port. azedo, vprov. azet, vtr.aisil etc.),nu

a lAsat nisi o urmA in limba roming.. In locul lui

gAsim in limba romiroi_numsi fin dialeotul daoo-romin,

otet, din bg.00ete De relevat GA nici Arominii.nioi

Meglenotrominii ntP ounoso accost termen de origine

slavica. Pentru woet" ei intrebuinteeazA ouvintul

.pusog. lat.PUSCA, care apare astfel in Corpus Glee-

sarlorum Latinorum in looul lat.olasio POSE pf ca-

re insemna "ameater de app ou:oteet!'.

Faptul 05, gAsim aceet termer sub forma lui la-

tinA la Aromini ci Megleni-W. ne face sA oredem

el a existat oindva qi la Daco-romini, darrduip6 ce

am venit in contact cu Slavii, a dispgrut ea atlia

alai termeni din limba noastrA. Decd= inainte de

despArIcirea Rominilor in Gel° dour mari grupe --Ro-

minii dela nordul 41gRominii dela sudul Dungrei

cn
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singurul termen ounosout pentru "oteet" era pusoK,

carevapoi, in nordul Dunnrei, a foot inloouit cu

slavioul 2121.

Loaio ar fi inat ne fltrellami de ce se in-

trebuintoa de Strnromini PUSOA qi nu AOETIJM? 115,

spunsul nu e prea grew de dat daoA ne gindim la

felul de via-0. pe oare it duoeau aoegtia in tim-

purile veohi. Duoind o viat pltstoreaso5,, ei nu

intrebuinau fto'Otul fliout .din vin sau esen-tAl

oare se ahem* AOETUM, ci otetul flout din lapte

sau jintit, intioritA pe oare probabil it ameste-

eau Cu aptt intoomal ca Romanii, gi pe care,ca gi

acegtia,i1 numiau puson. Tirziu, oind pn-

storeasoli a ()eclat,* inoetul au inoetul, locul vi-

etei agricole gi oind lipsa de jintitA eau zer

care all se inAoreaset a foot din co in ce mai

mare,au imprumutat odatA ou notdiunea gi terme-

nul slavio.

Piausibilitatea explicateiUnei e intKritti, qi

viatda

en
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de pIstrarea termenului mason la Arominirla ca-

re vista pnstoreason s'a pnatrat pinn azi gi

la care,deoi, prepararea pusoll era posibill.

AOUTVR "asoutit", oa gi verbul

OUTIARE "a asouti", adisphrut din Tim-

ba noastrn, pAstrindu,se ins, in toate limbill

romanioe (AOUTUS) it.aouto, frwaim prov..oat.

agUt.sp.,port.agudo etc.; ACUTIARE)

re,log.akutare, froxiguiser. provaaAuzar. sp.

atzuzar_ port.agugar etc.).

In ce privegte etimologla acestor dou&

forme filologii au foss de pnrei.e. 01 a asouti

<EX-CUTIARE "a da pe cute", un d3rvat din la-

tinul vulgar OUS-OUTEM (lta.olas.00S-COTE[),

insemnind cute. In sprijinul aoestei deriv&ri

se aduce port.amolar (< KOLA) "a asoutei".

AsemAnarea intro aceate doun forme nu e

bine aleas6 pentruon amolar insemneazA "a a-

gouti un °bleat tnios (un outit etc. ),a da pe
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gie.trI",iar nu *a amoulti orioe obiect,a face virf,

a.faoe "aoutue*,

Pe de altn parte,derivarea din EX-UUTIARE nu

poste explioa,din punot de vedere fonetio, forma

roLineaaoa a asou/i. EX-CUTIARE ar fi trebuit et,

dea in romineqte eouti ( dupes cum: EX-CALDARE

sollda, EX-OUTERE>eooate etc.).

Deei, pentru explicarea lui aeouti trebue sA

pleoft dela un alt etimon. Am propue (Diot.etim.)

116 lat. EX-AGUTIRE (CEX-AOUTUS) ()are, prin trece-

rea lui x la a in silabn'atonn O. a lui e ini/ial

la a dinaintea anei oonsoane simple, a devenit

*asIouti apoi asouti.

"Din partioipiul treout al aoestui verb e'a n6.-

gout adjeotivul aaou/it (of. vrom.adinoat oadino"

care deasemenea represintli partioipiul verbului

ADUNGARE). Aceaptl noul forma/iune asiu/it,eusti-

nutA, qi de vb. a asoutl, a alungat din limb& pe

4*aout ((ACUTUS),oare trebue an fi oiroulat in ve-

ci

)
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chime in limba

AEQUALIS megftl",pgstrat in: it.uguale.

vfr.iveloprov.engal, eto.,a dispn,

rut din limba "noastrg ou desnvirgire ...1121 de a-

stAzi este neologism.

Disparitia lui este explioabilg cind ne gindim

el limba rominA mai ounoacte un termen cu un inte-

les anume asemenea(ASSIMILIS) care era

sustfinut do o bogatg familia de ouvinte cu nume-

roase derivate: asemgnapasemAnat etc.

A E R "aier" a dispgrut din limba rominn,de-

°area° termenul pe care 11 intrebuinOm astnzi e

un neologism intrat de prea putring vreme in limb,.

In limbile romanice..ere representat prin: fr.air,

vit.aire, friul.avAr, prov"oat.pap.airefport.ar.

De de a dispgrut din limba noastr6?

Pentru popor,. "aierul" e o notiiune abstractg,

pentru el nu e nici visibil,nici tangibil.Pentru

romina.

sp.,port4Aual

identio,
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a exprima aerial pa care il respire, poporul a

spus tctdeauna rnsuflare, a trage surletul eto.;.

aerului.oare se micon Ii spun bcareovint etc.,

iar aerului de sus vnzduh. Popprul nu a avtat ne-

voe en exprime.aceastn notiune abstraot ,i. pentru

el i aoeastI lips& de intrebuintare a adus ou

sine 0 lipsa de intrebuintare a termenului.Cind

o notiune nu se intrebuinteazi de popor nu se in-

trebuinteaa. nisi termenul oars o denumeqte.

Dar, in faoilitarea pierderei aoestui termen

din limb, a mai intervenit qi un alt rapt. Daol.,

in primele inoeputuri ale limbei rorrine,aoest

termen se va fi intrebuintat atunci el s'a in-

trebuintat sub forma *Are squ *arie din *AE-

REA () it,acla). Insnoariturl de aosst ars sau

Arie din AEREA in limba rominM se mai intrebu-

inta Si ari (dialectal ri _axe) cu intelesul de

"ice de treerat" din lat.AREA-AM. in oloonirea

acestor doun forms omonime a trebuit sn disparO
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acea care era mai put1in intrebuintata.0_aceasta

fart, indoial& ca. era acea care denumia "aerul".

Prin urmave, AER nu a lasat nici o urma in 1.

romin& pentruca nu a avut intrebuintarevsau a

avut una cu totul redus5, *i pentruca forma nor-

mal& *are4:*AEREA a avut de luptat cu omonimul

eau arie<AREA de care a fort biruit.

if *
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Un alt ouvint care ne mirn de ce a dispArut

din limba noastrn este AESTAS "varn",

strat in it.istate, fr.gte $i prov.estat. Este

pnstrat, deal, numai in trei limbi romanice pen-

true& in celelalte gnsim cite un representant al

derivatului AESTIVUS (prov.,cat.estiu, sp.,port..

estio).

La not nu s'a lAstrat nioi AESTAS-TEM, nisi

AESTIVUS, in locul cArora'glaim yarn derivat

lat. VER sub forma du plural noutru, VERA.

Aici trebue sn remaroAm cA imOrlyirea ano-

timpurilor, la toate popoarele primitive eau Cu

o stare oulturalrl inferioaxot, ester foarte rela-

tivn. Pentru popor nu exist, decit dour. anotim-

pdp.
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vara qi larna. Un Oranjintrebat: oind se

-face varn?,a rAspune: oind om sonpa de iarnA.Deci,

anotimpurile intermediare ...primnvara toamnalr

sint omise. Aoest luoru nu it g&sim numai la not,

ci qi la alto popcare, la care deasemenea oole

mai intrebuinttate nume de anotimpuri eint vara

Jams. Dovad.evident, deepre aoeasta este faptul

o& celelalte dou& forme .primeivarn i toamn&A-di-

fern aproape in toate limbile romanioe pipe lin-

g, aoestea, presintn i difioultqi fonetice in

explioarea for din etimoanele latine, (lees oe ne

dovedeQte, oum vom vedea, a& nu sint cu totul de

origin popular&. Astfel, Franoesul zice prin-

temps din PRIMUM+TEMPUM. Noi zioem primAvar6 <

lat.vulg.PRIMA+VERA etc.

Pentru "toamnh"greutnile fonetice sint mai

difioil de explicat. Lat.AUTUMNUS a dat,in limba

noastr& toamnI. Ne intrebhm ins& de oe AU a di-

spnrut ci nu s'a p&strat oa a (cf.AUGUSTUS>agust,

purl:

gi

pi
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AUSCULTARE>ascultare etc.)? De ce Dlo (AUTUMBA>

toamnA ci nu tumnAvaca cum ar fi roost normal)?

4xplicatia nu poste fi decit aceea pe care a da-

t-o Meyeik-Ltbkel anume cA: AUTUMNUS e un atrit
semi-savant, dare a intrat mai tirziu in limbs.

FArA sA mai intrAm in amAnunte, amintim cA in (se

privegte celelalte limbi romanice difidultAtile

fonetice sint ci mai marl.

Conolusia la cane ne oprit baste cA"poperul de

jos intrebuinIgeazA mai ales numbs a douA anotim-

puri, anume al verei gi al iernei.

Dar, revenind, de oe nu ea pAstrat in limbs.

noastrA AESTAS -TEM gi de ce a fostinlocuit au

VERA? In starea de astitzi a cercetArilor Mho-

giCe b putem da nici un r.spuns satisfAcAtor a-

cebtei intrebAri. VA aduceti aminte cAvin

introductive ale aoeatui curs, am spur cA

sint atitea casuri in care disparitia urn eu-

vint rAmine neexplicatN.. Spuneam CA sint atitea

lecti-

ile
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gi atitea orobleme in fates. onrora filologia nu

poate da nici o explica+die. Cuvintul de care am

vorbit intra I i aceastrt categorie.

Aceeagi imposibilitate de explioare ne o-

fere lat.A E T A S "virstA, state". AETAS e re-

presentat in toate limbile romahice (it.etapprov.

cat.cdAt, vfr.ae, sp.edai port. idade etc ); in

/imba noastrA. termenul latin e inlocuit cu slavi-

cul virstA.. Dar, pinA la venirea Slavilor, ce ter-

men vor fi intrebuinItat Rominii pentru denumirea

noiunei aoesteia? Se Area poate oat pinK is a-

ceast5. epoogt, s1 se fi intrebuintiat o formA deri-

vat& din *AETA
x)

care sr fi Post *ietA sau ohiar

*iatA. Am fi indritui i an oredem aoeasta au 4-

tit mai mult-ou oit gAsim ci In albanes?i un re-

presentant al aoestei forme, anume sat, "virstrt,

r5.stimpw. Am putea presupune,deci, c termenul

.711istenti;;;;Tf7;me *AETA-AE,in latina vulga-
r6,a16/turt-de AETAS-TEM, a pobibiln (of. SIC--
OITAS-TEM,dar qi SICCITA-AE) .
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111.1 sau *igt a circulat in limb, la un moment

dat, dar a dispArut din oausa adv.1115. E o sim-

pin presupunere asupra cAreia viitorul BO va pro-

Pinrt atunoi trebue ne inohinnm in fatta

constaWirei c. AETAS sau *AETA nu a lAsat nisi o

urmA in limba romirA, aga cum a 111.eat in toate

celelalta limbi romanice.

Am legat analisa ouvintului AETAS de AESTAS

stricind intruoitva ordinea strict alfabetioN,de-

oareoe intro ele trebuia el vorbit de A E S T I-

M A fl E. Aoest ouvint s'a pierdut in limba romi-

nA, pastrindu-se in celelalte limbi romanice (cf.

it.stimare, log.istimare, vfroaa6er, prov.,cat.

0Jmar etc.). In latina vUlgarA AESTIMARE trebue

a fi foot foarte ounosout pentruolt numai astral

a putut influentia pe olasioul BLASPHEMARE trans-

formindu-1 in *BLASTEMARE din care derivA:

blestema, fr.blaner etc. Cu toate on era un ou-

7Tnt des intrebuintfat in vulgarA, el nu s'a

nunT4a. as

rom.

/A,
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strat in limba noastrh. AESTIMARE ar fi trebuit sit

devie in rominA a sterna. Motivul disparitiei ace-

stui cuvint nu iI putem preeisa; ne intreblmoinsA,

nu eumva forma 1024.2011. ("piatrA nestematAn=ria.

trA nepretuitA,scumpA de tot, pe care nu o poti, -

prattle) e o urma a lat.AESTIMARE g foarte proba-

bil pentrucA participiul vb.AESTIMARE trebuia

dea in rominegte stemat-A, care se pAstreazA in

expresia de mai sus ("piatrA nestemath") .

Ii introduoere am ar .tat cA una dintre oau-

aele care provoaoM disparltia unor ouvinte eate *1

omoninia (v.pag.14) gi am opus eA &tuna eind doug

ouvinte care nu au nisi un raport etimologic intro

ele,dar care, in urma prefacerilor fonetice, ajung

sA. aibe una gi aceeagi formA, au toate c au inte-

lesuri diferite, ineep sA due& intro ele o Itipt6

de Aistrugere unul din ele trebue 05. dispart;

an dat as exemplu, intro altele, pe lat.ALA "AripA"

I.A.CANDREA: Elem.latine dispnrute din 1.rominA, 4

?

eh

pi
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oars, devenind la plural *are, s'a intilnit in

expresii Oa "pas area are Are= pasArea are aripi--

od vb. Are (a avea).Din lupta ea s'a inoins intre

oleo are (CALAE) a disparut.

. ,In oelelalte limbi romanice ALA s'a i&strat (of.

itelg.alat fr.aile, prov.oat.,span. ala, vport.

so eV24.), la not el a fost inloouit Cu *ALAPA

"vinturnoare, aripti" ()are a dat in: rom. arf1A,

vfr.12/ft, fr.aube, prov. aubo, span.alaba, port.

las oal.eilapa etd.

ALA, inlay nu a displrut cu desAvirsire in 1.

romin pentruogt, se pUtres0. in subt4loar6 < lat.

oompus SUB-ALA, oare a inloouit pe AXILLA "sub-

Iloarn". SUB-ALA a devenit *suar5. ofiruia,oind

nu a mai foot ifftieles oa "sub-arip6",i s'a mai

adliugat up sub died nagtere formei subsuarA7sub-

suosytt. Mai tirziu aceastA forma, prin etimolo-

gie popular5. ou subtire, a devenit subtioarM =

golul de subt brat, la inoheietura lui cu umArul.
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Deci, ALA s'a pierdut in limba rominA sub for-

ma lui simpla, dar.s'a pAstrat sub forma compusl.

sul_AtiO2_.r5.(SUE-ALA.

Trecem la anXioarea unui grup.de ouvintq i de-

spre care nu s'a opus aproape nimic ping acun. E

vorba de formele:
*
ALICUNUS ( ALIQUISINNUS),/, it,

alcuno, fr.aucun, vprov.alcun, spantaliupo, port.

algum/, ALIQUANDO /y1g.alicando, vepan.algtiand;V,

ALIQUEM i>span.s.lguien, port.a4uemi., ql .LIQUID,

/).eng.alk, friul.alk, vfr.auques, vprov.auquesosp.,

poksalgo/pcare in 1imba romin& insemneaz5. "vre-

unul","oare-cind",soare-oine" gi "oars -ce". Dar,nu

acestea sint formele normale din etimoanelo latine

amintite Mai sus, pentruca ALICUNUStrebuia dea

*
are-unul, ALIQUANDO)* are-cir.d, ALIQUD:

*
are-oiner,.---

gi ALIQUID >are-ce. Aceste forme, asteriscateltre-

bue s fi circulat odat4. in limba noastra, dar in

curs41 timpului ele au suferit diferite influente
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care le-a scbtmbat for inittalt.. Astfeli'ele au

bat influentate de forma ware icare se gnaegte

lid in albanosA) dindu-no forme ea vare-oine,

ce etc. Pe ling& eta a mai intervenit ci Jon-

fluenIla lui oare (4CEURA) dindu-ne formele pe care

Is ounoagtem azi:*oare-caret'oare-cine etc. Deal,

nu putem spun o formals latine nu au lAsat nici

o urmA in limbs rowing,; ele 'Ant representate,in

limbs noastrA 1=4 nu sub formele originals intac-

tei al din cause influenIelor amintite--sub for-

me sChimbate ca fonetism.

Um omvint care BPa plstrat in toate limbilr

romanice (fr.aimer, it.amare, prov.,cat.,sp.,prt.

amar etc), exceptind romina ai sarda, este AMARE

"a i.ubi Oaresint causele care au fAcUt ca acest

caracteristic cuvint sA disparA din limba neastrA

qi sA fie inlocuit cu o formA de origins slavA3

Fentruo AMARE avea o circulate vie in latina

vulgar& gi pentrucgt nu no putem inchipui cA sen-

Tare-
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timentul pe care il sixprimn aceast4 formA nu va

fi fast ounoecut de strAmoqii noqtri,. trebue can

admitem on AMARE a circulat in limbm noastrn un

timp oare-care qi apoi a dispnrut, inlocuit fiind

cu slavicul a iubi Pricina disparitl-

ei acestei forme trebue cnutatn, oa *i pentru al-

to forme, in omonimie. Am niubese (4AMO),Intil-

nindu-se Cu vb.ajutator am (a avea), care avea

o circulaW.e mai intinsn, a dispnrut din limba

noastrti.x)

Un ouvifit tot din familia lui ARE este pi

AMOR -EM, bine pnotrat in limbi/e romanice (1Pit.

amore, eng.amur, fr.amour, prov.,cat.,spepport.

aEpr) *i dispnrut in limba noastrn, in care a

foot inlocuit.cu sl.dragoste. Explicarea pier-

derei acestui cuvint nu e tccmai grea dacA ne

gindim la treoutul poporului nostru. AMOR, ca

ci amore Waltfel, au circulat in limba noaSirI

pink, ce am venit in contact cu Slavii. Uum a_

x)Vezi *i T.Papahagippismrall_21Lai=alantri
lexicale,I,in "Grai si suf1et"v.III,f.1,P.64
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cesti terrneni erau intrebuintati mai ales de

femei gi cu in acea vreme cAs5.toriile intre

Romini si Slavi erau foarte dose e ugor do

inteles de co termenii latini au foot Talloou-
,.,

iti cu altii de origin slaw..

. Un quvint asupra disparitiei c5ruia nu

pin spyno prea multe este lat.AMTOUS ()it.

amAgo-a,,log.amigu-a4 eng.amib-DI8,fr.tmi=111,

Rmi,,port. Aldlp.a etc.). In limba rominn.ou-

34.11tul.a disp6rut. Dl. Caraooetea credo O. el

ar fi representat prin adj.1212; dsa e de pare-

re.oA AMICUS ar fi dat mio (cf. .ANIYALIA)

gale) pleoind dela oonstructii oa "mica mea"

prietena mea (of.fr. "ma amie"), care expri-

ma un sentinent de delicatete, do gingggielde

micime. Cum nu v5d nisi o reiatiun© intro no-

tiunea de gla ci cea de rrieten, mu pot im-

pnrtIgi eXplioWa sugerath de dl.Caracostea,

oi m opreso deocamdatil tot la cea propueI. do

.
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dl.Densusianu (Hist.l.roum.I,201) care derivn pe

mic din grec.mik(k)os.

Deed, AMICUS nu a 16sat niot a urmn in limbs

noastrn. Cu sigurantA on AMICUS a exietat in La-

tina balcanion gi e posibil an fi oirculat gi in

strn,rominn dar an fi lisp ,rut toomai din oausa

adj. into cu care devenise omenlm.

Inoheiem Ionia de azi cm un ouvint a 04-

rut dispariie se poate expilca ugor. E vorba.de

AMPLUS, pAstrat in it.amplaft Icg.ampru, eng.am-

121, fr.provcat.ample, spsam.port.ancho.AMPLUS

trebuia en dea in rominegte care, intil-

nindu-se ou implu din IMPLE15r a dispnrut.

x) Dovadn on it gnsim in albanesA sub forma

mik.

*Implu

+
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Un ouvint a ctirui dispari-Ve rnmine .ne-

explicatA este AMPULLA () lt..anpullalfr.

ampoule, log.ampudda,veng.ampuolla, prov.ampo-

la, span.ampolla, port.emTola). In limba romi-

n6 AMPULLA trebuia sn. devie *impun. Dupe, cum

am spuspouvintui a dispnrut *i nu putem se. ne

explionm de co. Deci it trecem in categoria cu-

vintelor a onror dispariteie nu se poate expli-

ca.

Tot in seria ouvintelor a cnror dispa-

ri-0.e nu poate fi explicate, intrn si lat.

A N A S- T E M "rake. ". In limbile romanice

el e bine representat (eng.andavfr.ane, prov.
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(a)nedo,aledo, cat.anedavanadat span.anaAe,port.
x)

adem exceptind limbs rominA in care s'a

pierdut. In ce prive9te dispariV_a lui, nu pu-

tem presupune cA a dispArut pentruGA pashrea

aceasta nu ar fi exietat in pArale noastre; pa-

shrea este ounosoutli de toate popoarele romani-

oe, precum 9i de toate popoarele care ne incon-

joarA ( o gAsim la Albanesi sub forma rosL ,la

Sirbi moat la Unguri recze etc.) ci ea trebu-

ie s. fi foet ounosoutA 9i de Romini. De ce a

dispArut termenul latin care designa aceaath

noV.une preclisA, oum am spur, nu 9tim, dupn cum

nu 9tim nisi etimologia cuvintului care

a inloouit in limba noastrA pe ANAG.

Profesorul Bur16, r.poaat de mult, iqi fn-

curse un num' de glorie --mereu ridioulisat de

filologi-- prinexplioatia pe care a vrut s.

x) Sub altA form.,*ANITRA --neatestatAldar
care a trebuit sh. existe-- gMsim in: it.anfl,
trapanitra, ven.anera, etc.

AkA,

o

,
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dea cuvintului rate, in limbs. rominn. Intrtun

articot, publicat in wConvorbiri literare" a

(Mutat el dovedeas06 c& rom. rat's, represintA

pe ANAS-TEM, sub forma adjectival& ANATE.A.De-

rivarea pe care o propuftea el era urm&toarea:

ANATEA trebuia s& devie *anatert, apoi,prin ro-

tacisarea lui -n- intervocalic, arat&tcare a

devenit rate,, prin enderea lui a-.initialvca

qi in ANIMALIA, nnmaie etc.

Etimologia propus4 de Burl, meritn intr/a-

devtr a& fie ridioulisat., pentructt se negli-

jeazA citeVa fapte elementare de fonetion si

istorie a limbei noastre. Astfel nu putem ad-

mite cit derivarea lui rats. din ANATEA a tre-

cut ci printr'o fas cu -n- intervocalio ro-

tacisat (arai0.1;ana-0.) pentrucgt fenomenul re-

tacismului nu se gAsecte in tot domeniu/ romi-

masa, ci numai in citeva regiuni si pentru-

cn nu aver. ouvinto care e. fie rotsoiss.te 41
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in forma aceasta sA le gasim pe intreg dome-

niul romine3c; astfel, daca forma inima o .-

aim deci sub forma rotacisatapnu 0 Wit-

Aim decit regiunile rotacisante pi in cite-

va texts vechi, iar nu in intregul d- omeniu ro-

mlnesc, cu alte cuvinte, forma rotacisata nu s'a

generalisat in limbo romina.

Apoi, In derivarea lui ara0, din analea nu

avem de a a face nisi, ou un cas de disimilaie

oonsonanticA, ape.. cum avem in marunt4mAnunt

'iraftnut<MINUTUS eau in cArunt<*can.unt<cAnut

<CMaJTUS, pentruoa acest ouvint nu confine

doi n, dintre care unul s,-fi disimilat pe ce-

lalalt.

Teoria lui Purla nu poate fi admisi pi

pentru motivul oa atunci cind un a- intteial

e urmat de -n eau -r foarte adesea acest a-

iniial (of. ANIMALIA) namaie etc) deci,A-

NATEA ar fi trebuit as dea -na0 pi atunci

jrimA,

cade
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n2 ne mai gasindu-se in posiie intervocalicapnu

putea sn fie rotacisat.

Fats, prim urnare, atitea motive care fac ca

teoria lui Burn. BM nu poata fi admisn.

Care e atunci etimologia formai rat A?

bola inceput trebut. sa in spun on in acea-

s-ta privir.45. s'aupronuntfat foarte pt4ini. Am

incercat *i eu o explicateie, pe care nu am publi-

cat-o nicnieri *i pe care v-o comunic dv. acum

cu titlul do ipotesA care, ca orice ipotesn,poa-

te fi admiet sau nu.

In explicarea rcm, ratA am plecat dela al-

banesul ro8E, care are aceea*i semnificaVle. E

*tiut ca adedeori un a din albanesn corespun-

de unui din limba rominn (cf.PUTEM)alb.222,

ron.puld etc.). Deci, s din sab.ronf, represintA

Pe un T.4-yod latin. Apoi, f represintA .un -a

final latin, iar o poate sn devie dintr'un E

lung, dupe, cum aratA rELu) 1,11'1/4,U) alb. moll. Ip
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aced oae alb. roet ar repreeenta 0.1rormn'no-

atestatl
*

care trebuie tie gi etimo-

nul romineeoului rate.

vedem dacA RETIA putea da 1t limba ro-

min& rat6:. RETIA .ar fi dat 41.7.0batn, in care .r
initial vibrant a redue diftongu1 ea la (of.

1.1.LAu)raxtrt). Existey4a unei,fdrme intermedia-

re reatdi .poate fi -dov6dit6 pi elo pltiraltal re-

(o rate, dou6. re-O)' care se at azi dialec-

tal gi ohiar de forma real i care, mi se pare,

se aude in Moldova. Un argument in plus 4:lespre

existen-0, unei forme realA ni=1 ofere formele

sAsesti Rgtsche gi Retschente, care desigea-

zA "o specie de rate" pi care sint, indo-

lain imprumutate din lirnba noastr6, aturci rind

se pronuna rea0,.

Prin urmare, din punot de vedere onetic,

atit rosi cit pi rate, reproduc foarte bine

pe *RETIA.

o

S

A

le

fd.rd
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Dar, perfecta concordant, fonetica nu ,e de-

ajuns. Trebue ea vedem dace, pi din punctde vede-

re al sensului roof, pi rat pot deriva din

RETIA. Ce ski, fie acest RETIA?

m'am gindi (lac& nu eumva am avea de a face

Cu o rasa speciall de rate, venite din'Retia,

chreia el i se.fi zis is incelout ANAS RETIA "ra-

ta retie., rata din Retia". Din acest ANAS RE-

TIA eubstantivul, ANAS, ar ri disparut cu timpul

pi ar fi raMas,numai adjectivul, RETIA, ca pi

in MUS PONTICUS, din care larUi a ramas numai

adjectivul (414..1 ca pt in MELA PERSICA."mere din

Persia", din care a ramas numai PERSIOX, dind

in rominegte piOrsecii.

Prin urmare, RETIA, la inceput adjectiyopi-

tet pe linga ANAS, a ajuns sl detignVie sin-

g= notliunea pe care.° designs ANAS RETIA. in

aelbe fe1 allb. root pi rorn. rate, ar reiniodu.-

ce roarte atit oa sons alt pi as forietiev,bins,
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pe RETIA, la care msam oprit.

Trebue sa mai amintesc cá formele slave, rata,

reca etc., sint imprumutate din limba noastrn,

iarnu not am Imprumutat pe ratA de la ei.

Trecem la alt cuvint, anune la ANGUILLA

"I(ipar",0,strat in: it. anguilla, angiola,6
log. arbidda, friul. anzile, fr. anguille, span.

anguila, port. enguiaANGUILA etc. Dacli ear

fi plstrat *i la not ar fi trobuit an avem

inghie eau *kIALLEA, pentruca in limbile ro-

manice e derivat wind din ANGUILLA, cind din

*ANGUILA. Dar, nici una din aceste forme nu e

ounoscuta pe limba rlominA, in care gnsim

a cArui origin e neomoscutn.

Lxplicaia disparitiek acestui cuvint nu

e greu de dat *i eu am dat-o, cred pentru

prima dat6, acum 19 ani in cursul de desohide-

re co 1-am tinut la aceastl facultate in oa-

litate de oonferenliiar. Iata oe spuneam atunoi:

yogi.

Upari
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"Afar5. de tem.:via generic pecte gi deriva-

tele lui, peecar, peacoat nisi absolut

nici unul din ouwintele cu care se denumiau

diferitele speoii de pegti la Romani,nu s'a

Ttistrat in limbs romintt. (Nu ne vom ocupa de

numiri ca porougor, fusar, albigor, ochianA

etc., care sint derivate tirzii gi sinonime

cu alts numiri de Yegti de origine alavtot).

Faptul.acesta, de a ogrui importaniA, °red,

nu BO va indoi nimeni, a treout totugi neobser-

vat pins, acuml Si tots i Romanii, atit cei

din clasa avut6,, cat gi cei sAraci, se brAntau

cu pe*te gi gtiau de sigur sA distingA o ape.-

cie de alta. Pliniu (IX,16) cunoagte 74 de fe-

luri de pecti: "Piscium Bunt species septua-

gtnta quatuor, praetor crustis intecta, quae

mount triginta". Ce e dreptul, nu toate numi-

rile Tnpirate de Pliniu erau ounosoute de pc-

por, char bunk, parte s'a pAstrat ;a mat toa-

unui,

p
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to popoarele romanice din Occident.

Ueva mai mult,nici o'unealtlide pescuit nu

poartA un nume ,de origin() latinA.,De aoly'oa-

re conclusiunea cA Romanii din Peninsula balca-

zlicA n'au pescuit nisi Odat6?-gur do si-gur.Ste4,

bilindu-se insA in locuri muntoadepkdeparte de

mare, departe de Dun no (al elrui nurse Danube

sau later 1-au uitat cu timpul), departe <de,

gurile eau de cursul unui riu mai mare, Cott,-

pindu-se mai ales au oregterea viteldr, °sea

co ii silia demulte cri, sA se mvte din loo

Irk loo spre a °Auto. pARuni mai imbelgugate,auf

neglijat intr'atit aceast?i activitate in oit-

eu timpul au ultat toatA terminologia privitca-

re la pegti gi pescuit. Abia mai tirziu, rind

vie(qa for a devenit Cu totul sedentarApau fA,

cut din nou ounogtinVi. cu termenii care de-

aignau diferitele spool! de pegti sau diverse-t

I.A.OANDREP: Elem.latine disOrute din 1.rom.,5

,IIMIosami......
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Le unelte intrebuintate la pesoult, dar acegti

termeni nu mai erau de origine lat1u.,ci sla-

v16, (Mei Slavi erau aceia pe care i.au ounos-

cut in pArtfile dela gee." (I.A.Candrea: Stmeuri

de itlibn gi straturi de oulturn...,pag.16-17).

Deci, 0 ANGUILLA a'a pierdut in limba romi-

nn, ca atitia alai torment privitori la pescuit,

inlocuit fiind cu tApar, a Orui origine, cum

am spur, nu o cunoagtem.

A P I S "albino. ", repreeentat in limbile ro-

manic:it) prin it. me, vegl. yuopa, friul. af,vfr.

of (dialectal e), prov. ap etc., s'a pierdut

In limba noastrn, in care ar fi trebuit sn avem

e un cuvint prea scurt care probabil si

subliniez pe acest probabil-- en, fi dispArut

tocmai din oausa sourtimei lui. Am fi indritu-

iti credem aceasta cu atit mai mult cu cit

gi in alto limb/ romanioe, in care derivatul

lui APIS este prea scurt, se intrebuinteazn

eh
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alte forme; de pildA in franoesA se spune mouche

la miel pi ablille4APICULA C>prov. abelha, span.

abela, port. abelha etc.). Ne introbAm insAlde

ce nu s'a pAstrat gi la noi un derivat al formei

APICULA, apa cum s'a pAstrat in celelalte limtl

romanice gi de ce, pe de alt6 parte, la noi era

plistrat un alt termen latinese?xLit intrebAri

subtile, cArora n.i le putem da un rtispuns satis-

fAcAtor.

Un luoru e cart: albinele au fost totdefoina

ounoscute de Romini. Se vorbepte ohiar o4 pi Da-

oil se indeletnioeau cu oultura albinelor;mie-

rea din Dacia era ounesoutl pi foarte cAntatA.Pe

de altA parte, Tile rominegti erau foarte ou-

noscute prin mierea ce o produoeau; marca ju-

deItului MehedinIii este.un stup de albine; Turcii

x) Albin derivA din ALVINA (MUSCA ALVINA "muscA

de stup; in care adjectivul s'a aubstituit sub-
stantivului oa gi in ME1A PERSICA (v.pag.62).

,
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cumplirau sau luau oa biruri =Jere din Tara romi-

msaso1, pentru a indestula cerinIele Stambulului

etc. Deci, insecta care produce mistrea era ou-

nosoutg. do Romini ci. nu gtim de APIS, terme-

nul Latin care o designa, a dispgrut.

Albaneaa, care in atitea casuri ne vine in

ajutor pentru explicarea unor forme, aici nu ne

dU nici un punot de sprijin, deoareoe bfett nu

deriva nici din APIS, nici din ALVINA. In ce

prlvegte originea formei albanese, Gustaw Meyer,

cel mai de seamA cercetator al limbei albanese,

a prop ca punt de pleoare pe *APETTA,un de-

rivat al formei APIS+suf.ETTA. G.Meyer a uitat

ins, GI sufuxele -ETTUS-A, -ITTUS-A sint spe-

cific galice gi ele apar numai in regiunile in

care Galii au putut intinda influentfa. Pe

ling, aceaeta APETTA, din punct de vedere fo-

natio nu ar fi putut da niciodatA bfetivoi.
*
ne-

It sau *phyt.L.

sA-pi
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In afaril ae aceastA etimolozie nu s'a mai ''prO-

pys alta, degi adevAratul etimon nu era greu de

grit. In grecemte avem forma metitta din care,

dupti Coate legile fonetice ale limbei albanesela

derivat *mYetilmbYetf>bleti (of. mreari)pbreani)

breanf) .

Vedev., aga dar, on nu era prea greu sA, se

dea aceastn etimo/ogie, pe care eu o dau pentru

intiia oarti.

Trecem la un nume de plantri, la A P I U M
eneszammil"'"'

"t/elin5P, dispArut din limba noastrn, dar

strat foarte bine in oelelalte limbi romanice:

it. appio, fr. ache, prov.,cat. api, span.apio,

port. aipom ) Dupe, Gum in portugheen,APIUM a

dat all!, tot aga in rominegte trebuia s6 dea

*
aip.

'WRENN, --------.
x) De remarcat forma aipo rentruon gnsim aoi a-

celagi fenomen fontirn-pe care ii, g.sim pi in
1.rominn in forme ca: culblrOUPTVM, scalb4. 4
SOABIApeto.vadion trecerea yod-ului inaintea
oonsoanei.

ph,
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Pentru a ne explica de ce a dispArut lat APIUM

din limba noastrA, trebue sA ne gindim la viaio.

din trecut a Rominilor. E pe deplin dovedit cA,

in primele inceputuri ale formatiei sale,poporul

rominesc a due o via. pAstoreascl, deci pe lo-

curi inalte, pAduroase tai muntoase. Ori, in ace-

ste locuri notiunea pe care o exprima APIUM nu

se &ilea qi era normal ea, in cursul timpului,de-

numirea sA Be piard5. Atunoi cind Rominii s'au

coborit la gee qi au intilnit iarAgi no*t(iunea a

cArei denumire o uitaserA, atunci au designat

aceasta nOtiune cu termenul cu care o designau

qi Slavii ou care ei au venit in contact; deal,

in loc de un derivat din APIUM Rominii au im-

p-rumutat dela Slavi pe pentru a denu-

mi "p5mintul ce nu s'a lucrat Inc. eau care s'a

1 oat multi ani nearat".

APPELLARE (Sit. appellare, fr.12-

paler, prov. apelar, port. appellac, log.

Selina

211.-
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npddare
x)

etc.) nu A lnsat nici o urmn in limba

rominh.

DispariV.a. lui APPELLARE din limbs ma-

strn se credo on s'ar datora prea multor ouvin-

te as aveau aceeapi.noIfiune, dintre care cel

mai expresiv era a chema(CLAMARE. Intro sell-

sul lui CLAMARE pi col al lui APPELLARE este

o deosebire de. nuan:0 care ne duce la explica-

rea disparitiei acestuia din urmn. CLAMARE

inseamnn "a chema au glas tare, a etriga din

departare", iar APPELLARE "a chema pe cineva,

a numi, cu glas obipnuit, nu cu glas tare".

Dacti, teinem seam, de vechea ocupaIlie a Romini-

lor, upor ne dnm seams en pentru cioban a

chema pe cineva, insemna a striga in aura ma-

re, cu glas tare, ca sn se audn de pe un munte

pe celalalt. Si cum in cele mai multe casuri

el avea nevoie sn strige tare, iar nu numai

x) In logpdoresn 11 este inlocuit au sunetul,
nestat de filologi,44, care e un sunet inter-
medlar intre 1 pi 1474i care se pronunlin
sind virful limbei spre pronuAarea lui 1.

la-
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BA oheme ou glas obignuit (APPELLARE), nu a too,

mai greu de presupue on, CLAMARE, printr'o intro+

buintare mai deasn sau ohiar an ft,izgo-

nit pe APPELLARE din limb,.

union,
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Un alt verb care a dispgrut fIrh a 1A,-;

sa vre-o urns, in limba noastrh este A P P 0 -

P A R E "a rezema", phstrat in toate

bile romanice (it, appoggiare, eng.pozzeroat.

apuiar, fr. appuyer, prey. apoiar,span.apoyar,

port.apoiar).

FArh sh putem ghei explicaW.a, consta-

tam numai eh APPODIARE a disphrut -din

noastrg., inlocit fiindcu a rezema,a ch-

rui origine nu e ounoscuth. Faptul ch. in a-

romin g. gnsim sub forma aradzim, deci cu

dz in loc de z ne face 8t inlhturtim ori-

oe etimon 81a1, pentruch.in nici un cuvint

de origine slavich nu ghsim z) dz. De aserie-

it

lim-

bs
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nea trebue inlAturat etimonul *REDIMARE, in ca

re rpfiind sourt, nu putea altera pe n. in z,*RE-

DIMARE ar fi trebuit stt dea *readhma, iar -nu

mzial eau rAzima.

Cuvintul e fhrA indoialA mai vechi deolt in-

fluena slavA; el poate ail, fie eau autchton eau

Latin, dar nu-i ounoactem inch. etimonul.

Vom trece la analisa unui ouvint, care detli

nu intrA in categoria ouvintelor pe are ne-am

propus sA le studiem, meritA totuci sA ne oprim

asupra lui pentru diversele interpretAri pe ca-

re le ridion. Este vorba de ouvintul rile de-

rivat din lat. ARANEA "paiangen" (7Tit.(a)ragna,

vfr. araiene, prov. aranha, cat. aranye, op. a-
1

ralla, port. aranha). Din punt de vedere Pone-

tic derivarea lui rue din ARANEA nu presintA

nici o difioultate, pentruol ARANEA trebuia

sA dea, in mod normal, arinip (a:ka cum it gd.-

sim in arominA) apoi rile.gi
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Dar nu fonetismul ne intereseazn aci, oi Ben-

gul. Intrladevaro co legAturA poste sA fie in-

tre "paiangen" pi "riie" ci cum din sensul de

"paiangen" s'a desvoltat cel de "rile"?

Probabil oA sensului dewpAiangen", pe care

1-a avut is inoeput ARINEA, i s'a adAugat mai

tirziu pi sensul de "pniengenicl Casurile (1,1

aoeet fel aint destul de numeroase: MUS ARANEUS,

care is inoeput Insemna numai "cirtiW a ajuns

sib denumiaacA, mai tirziu, of grAmejoarele de

pint pe care le sootea afara oirtitA,dupA

cum slavicul rac a ajuns sn insemneze,mai tir-

ziu pi boala numitA "cancer ".

Deci, e posibil ca sensului initial al lui

ARANEA, acela de "paiangen" BA i se fi aqugat

pi intelesul.deepAienginip" pi apoi ouvintul

BA fi ajuns BA designeze pi "erunia pielei",

care seamAnA ou paienjenipul, au pinzelt de

pAiangen.

E posibil, e ipotetio, dar e mai plausibil
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sgt fi inter'venit Ian alt factor care sn ri Mout

legntura intre "pniangen" gi "riie".

.In latina vulgarn trebue fi existat un ou-

vint care degi nu e atestat de nioi un scriitor

latin, de vre-o inscriPtie,sau de ;rre-un text me-

dieval, treble sit fi existat pentruon e cerut de

tOs:te limbile romanice, afarn do limba rominn. E

*
vorba de forma ROMA rogna, fr.rogne,log.

rundza, eng. ruOnga, prey. ronha, oat. ronya, sp.

raja, port. ronha), spre scare ne conduc toate de-

rivatele romanice amintite.

Intro duvintul *RONIA "rile" gi ARANEA "pn-

iangen, pniengenig" ssa produs o incrucigare in

ce priveg'te intelesurile in sensul on in-Wlesul

unuia din ouvinte s'a substituit inelesului

fnoind sl disparn in aoelagi timp Ei

ouvintul al onrui sons s'a substituit, cu alte

cuvinte, intelesul lui *RONEA "riie" a'a trans-

mis lui ARANEA "paiangen", fneind ea, pentru J.

BA

ce-

fuilalt,

(jit,
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rominn, ARANEA inseam° gi "pniangen" gi "riiel

givin acelagi timp, fkind ca *RONEA disparn.

Prin urmare, s'a pAstrat AaANEA, dar ou

sul lui-
*
RONEA.

gnsim insn pAstrat gi cu intelesul primi-

tiv intr/un derivat din MUS ARANEUS,,-UM "oirti1-

WI( care a dat in rominegte mogor01; musoroi

sal muguroi.' Din punt de vedere femetic MUS

ARANEUM .a devenit
*musArinu, de unde, prin a-

,
mesteoul sufixului -onu ,ii prin influen-tia lui

RONEA .;.,care trebue an fi existat in mintea pol

porului rind acest MUS'ARANEI'M s'a desvoltat it

limba .romin5.-- a devenit'*riusnronu; apoipprin a-

similarea vocalolor pe de o parte, pe de altrl

parte prin influen-t(a cuvintelor plum, 212211ff,

forma normal5;-,-musnronu-0- s'a alterat-in

verse moduri, dind nw3tore la numeroase forme

(ban. mogoroA, muguron, mold'.trans. EmAnolymo-

ginoi, mogunoi, mugunoi etc. --A In 10o de A

s.

sA

in/ale-

di,
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din mupinoi etc. se poate explica sau prin influ-

enta acelorapi verbe (mipuna, mupins), sau prin.

tr'o asimilatiune Cu -n- din sufixul -on -,care

trebue sib se fi produs atunoi °Ind se rostia in-

eh * mugiron.

Zit privegte sensul, observin intii en terme-

nul Latin s'a aplicat noirtitein, demi animalu-

lui care tr*erte sub phmint pi sap , nipte galerii

subterane, aruncind phmintul deasupra; mai tir-

ziu, prin influents. lat. MESSIO-ONEM (VIIIESSIO-

NARE,mipuna, mugina --cf. Candrea-Densusianu.u.,

Wo . etim.,1141--) nseceriti, adunhtuei de buca-

te, de provizii ", numele animalului s'a dat pi

grAmejoarelor de phmint pe care le formeaz4 prin

asvirlirea afar& a pImintului ce-1 sap dedesupt.

Ou timpul, muguroi s'a aplicat mai pretutindeni

grhmejoarelor de ptimint, phstrIndu-se pentru nu-

mirea animalului ouvintele "cirtitl" eau "sobol".

Prim urmare, avem de a face aci cu incruci-
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Teri, Cu influene reciproce intre dotal sau mai

multe forme, atit ca fonetism cit pi ca sena.

Revenind la ouvintele care au dispArut din

limba rominA, pAstrindu-se in cele1alte limbi

romanice, ne vom oeupa de ARBUTEUSDEIP.

a(1)borzo, log. armuttu, prov.,cat. arbos etc.)

care este un arbust co produce un fel de bobie

negre-ropcate.

La not acest termen nu s'a pAstrat pentrucA

acest arbust, foarte rAspindit in apusul Euro-

pei, a neounoscut in pAr'W.le noastre. VA adu-

ceW. aminte ca in le4iunile introductive am

spus c atunci cind o noiune nu mai este cu-

rie cutA de popor, atunci pi termenul care o

denunWe cads in desuetudino, nu mai este in-

ele-i i disparo din grai Min a 'Asa adesea

nici o urmA in limb..

Din aceemg cause a dispArut din limba ro-

minl, pi termenul care denumia un alt arbust,
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anume ALAfERBUS"un fel de lemn cineso",

.care a ropresentat in mai toate limbile romanice.

La not el a disparut pentruon aceet mnrnoine nu

cre*te in pnrile noastre.

A fi C A' "lad's," arca,"fr. arche, prow.

cat.,span.,pOrt. arca ) nu a llsat nici o urmn
x)

in limba noastrn. Faptul on in albaneex gnsim

arkt nu ne permite sa presupunem o in peninsu-

la ba1o4nica ARCA ar fi heat urme, pentruon s-

cest cuvint esie imprumutat in albanesn dela

Sirbi (arks), care, la rindul lor, 1-au impru-

mutat din italiann.

De ce a dispArut aceet termen?

Pentru a pdtea glsi motivele

sintem nevoW. ne amintim iarn0 de via-

patriarhaln a Rominilor, anume de pAstorit,

care e'ra indeletnicirea de Wipetenie a poporu-

lui noetru In vremurile str%voohi.

Pentruc4 "Arqs.lui Noe" eilte un ouvint sa-
vant,un ouvint 1iterar.

(Mt.

sa.

x3

www.dacoromanica.ro



83.

Ciobanul atunci, ca ci acum, nu avea nevoe

de "ladAP; intregul lui avut, °Ind se mutt, din-

tr'un loc in altul, it incarcA pe mAgar, punin-

du-1 in desagi, aau acAtindu-1 de gea, fArA BA

aibe nevoe de "arcA"; neintrebuintind aceastA

notiune, au timpulsea a cAzut in desuetudine,

aducind dupA sine gi pierdei-ea termenului

care o denumia. tirziu insA, cind s'a a-

gezat la qes ci °Ind a inceput ducAo

tA mai stabilA, "arca" a ajuns indispensabill

pentru gospodaria lui ci atunoi, termenul la-

tin dispArind, au imprumutat dela Unguri pe

lad A, imprumutat gi de aoectia din germ.Lade.

Latinul ARISTA trebue sA fi exi-

stat in latina vulgarA sub douA form, pen-

trucA aqa ne ratA derivatele din limbile

romanioe pe cana le-a lAsat. Aceste doun for-

rye tint: ARISTA pi ARESTA. Prirnul e repro-

I.A.CANDREA: Elem.lattne dispArute in 1.rom.,8

sá via-

*

www.dacoromanica.ro



82

sentat prin: log. arista tai eng. araista, iar

. al doilea prin: it. rests, log. reste, friul.

rieste, fr. arate, prov.,oat. aresta, span, a-

riesta, port. areeta.

E looul a deecbid o parantes1 in ce prive-

qte diferitele prototipuri ce se presupun a,

fi exietat in latina vulgarA. E stabilitaKrA

indoialti, oft adeseori, pentru explicarea unor

forme din limbile romanice, trebue sA presu-

punem in latina vulgar& douggi prototipuri

surile care ne-ar dovedi acest luoru sint nu-

meroase 9i nu o locul sA le analisAm aoi

Dar, adeseori filologii exagereazA in pre-

supunerea prea multor prototipuri. Mares for

greealA e datoritA faptului cA prea cred

orbeTte it existena unei unit ti absolute

a latinei vulgar°. Mullci iii inchipue

unitatea latinei vulgare, admisA de toatA lu-

mea in incheieturilo ei generale, trebue

05
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inteleasn in sensul 05, seLlyorbia absolut una

-aceeaci limb& dela un oapAt la altul al imperi-

ului roman, c5. se vorbia una gi aoeeagi limbS

de toate popoarele vastului imperiu.

PArere fundamental gregitA, deoarece e impo-

aibil de admis ca pe un teritoriu atit de £n-

tins s se fi vorbit o singur. limb.. Si e cu

atit mai imposibil de admis acest luoru ou

cit facem oomparatie op stArile de astAzi a-

le lucrurilor. Azi, cind mijloaoele de onvii.

nioatie intre diferitele grupuri ale acelulac4-

sint atit rapid° gi eficace, gi totugi nu pia-

tem vorbi de o limb& absolut unitarApfArK di-

ferenW.eri locale. E de inohipuit atunoi 04,

intr'o vreme cind mijloaoele de comunioatlis

erau cu totul rudimentare, cind nu existau

trenurI, cind nu eXista press, cind nu exi-

sta tipar etc. e posibil ca ea gAsim u-

nul gi aoelagi grai peste tot? FArA indoia-

lA oA nut grin urmare, nu o corect BA spu-

gi
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net. "limbl latinA vulgar46, ci "graiuri la-

tine vulgare. In vastul imperiu roman erau o

mulilime de graiuri, cu midi diferentiari in-

tro ole -.411iferentfieri care ins& nu alterau

unitatea relativa a latinei vulgare--; ast-

fel, unul era graia celor din Spania, altul

graiul color din Galia etc. etc. Plecind dela

aceet punt de vedere, multe din diferer4ieri-

le ce le conetatft azi in limbile romanice,

aint diferentierile germane-- ce le con-

statam in latina vulgar5., iar nu datorite nu-

mai diferitelor influenle ulterioare ce s'au

exercitat asupra unel limbi.

Inchieind aceastN parantest, necesar?1 -,en-

tru a vfl, face o idee clar4, aoupra unitnei la_

tines. vulgarep BA revenin la .cuvintul pe care

ne-am propue &t.1 analiettm.

Do ce ARISTA, eau *ARLTA, nu s'a pMstrat

in limbs twastrn.2

.-in
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ARISTA insemna in latin5, "muohe" pi "os do pe-

pte". Disparitia formei latine cu int:elesul do

"os de pecte" este explioabilA: ea so datore-

pte aceleagi cause pe care am analisat-o intr'u-

na din lectiunile trecute (v.pag.64-66),in care

apuneam GA Rominii, trAind la munte, doparte de

mare eau de gurile apelor mars, nu s'au indelet-

nicit cu pesouitul pi, deal., era normal sA nu

cunoascA di-c'erite categprii de pepti, diferite

unelte privitoare la pe5cuit eau diferite de-

talii ale corpului pectilor etc.

Prin urmare, dimparitia lui ARISTA cu acest

inteles este perfect explicabilA.

De Go inert a dispArut pi ARISTA ou inte-

lesul de "muohe"? Problem eete foarte delica-

tA pi groa in acelapi timp pi von avea ocaaia

o analisAm intr'una din lectiunile viitoa-

re, cind exempla noun vor veni an fac4 deele-

garea problemei pi mai clarM.

BM
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Un alt ouvint care s'a pAstrat in toate

limbile romanice, exceptind limba rominA,este

A R S "mepteug" (>4.t.plog. arte, eng.,prov.,

fe.,cat. 2x1, span.,port. arte).

Cuvintul a disp6rut din limba noastr5,

din causa felului de vial, pe care 1-au due

Rominii in trecut, fel de via't'5, care, prin

sbuciumArile ci nestatornicia lui, nu permi-

tea exercitarea diferitelor meptequguri,di-

feritelorf"arte".

A S C I A "secure, topor" (Y it. ascia,

eng. ascha, vfr. aisse, prov. aisea) *i A-

S C I 0 L A "topor mai mien ( it asciola,

log. atolu, vfr. essole, prov. aissola,span.

azuela) nu au 15.aat nici un representant in

limba noastrl. Nu putem spune or, aceastA u-

nealtA nu ar fi foot indispensabiln Rominu-

lull din contra, ea era absolut neceaar5. la

oonstruirea stinei, strungel eto.,etc. Ter-
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menul a disparut insA, alungat find de secu-

re (1(lat. SnURIS), de care poporul nostril s a

folosit din cele rrai vechi timpuri.

x

X x
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Sint anumite cuvinte care circulh in

limb, pin& la un moment dat ol apoi, nu se

gtie pentru ce, se intrebuinygeazit din ce in

ce mai rar pinA dispar cu desIvingro.

Un oas tipic de felul acesta ni-1 ofe-

re lat. ASINUS. fem. ASINA, pAstrat in toate

limbile romanice. In limba noastr?t cuvin-

tul a Bost des intrebuintat pinh la un

moment dat. Veohile texte din veacul al XVI-

lea, gi chiar tai cele din al XVII-lea, it a-

testA sub forma asin, seen, assn sau asin").

Pentru ultima oars, gAsim ouvintul intrebuin-

x)
Forma normalA este cea Cu n. AS.INUS nu pu.-
tea BA dea dealt assn cu pi, aseni eau a-
pini; sing. s.ein este analogisat dupA
sini.

pl.a-
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at de Dosoftci in "Viaa pi Petrecerea

1683, bunnoar5. intr'un exemplu

ca urm6torUl: "Ca pi Saul ce-pi pierduse asinii

gi af15, de dobindi Deci, in a doua

jumMtate a veacului al XVII-lea cuvintul era

Inc& intrebuinat. Cu citiva ani mai tirziu

insa, in "Biblia dela 1686" asin e inlocuit

cu ouvintul pe care it intrebuint5m gi azi, cu

mUar. Reese de aci c6, in a doua jum6tate a

veacului al XVII-lea, asin era pe cale de dis-

pariW.e, locul s'Au cedindu-1 cuvintului de o-

rigine asiaticA ERRE.

Intrebarea care ni se pune este: de ce a

disOrut asin, inlocuit fiind cu mAgar? Ori-

ginea acestui cuvint nu este lAmuritA.In tot

casul el trebue pus in leg6turn cu termerii ca-

re denumesc acelapi animal la Albanesi,

Bulgari, termeni care pleacA din acelagi proto-

tip, care trebue e. fie de origin() oriental d,

Sfin-

tilor",Iapi,

imPAr4ia".

Sirbi,
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de undo a venit gi Lnimalul. FArA indoial6 Ro-

minii au cunoscut acest animal din timpurile ce-

le mai vechi, dar intrebuintarea lui pe o scarA

mai intinsA au luat-o dela Bulgari, care il

denumelau cu termenul oriental. OdatA cu adoptarsa

intrebuintArei pe o scar& mai intinsA, numele cel

vechi a font uitat gi inlocuit cu numele pe care

it folosiau gi Bulgarii. Aceasta e singura expli-

catie la care ne putem opri pentru lAmurirea cu-
.

rioasei disparitii a vechiului assn

Un alt cuvintoare a font intrebuintat in 1.

romina pin& la un moment dat pi apoi a dispArut,
x)

este arbureclat.A R B 0 R- R E M. Arburepin-

trebuintat curent in veacul al XVI-lea (v.Psalti-

rea soheianA) alAturi de lemn, care se mai aude

gi azi dialectal, a dispArut la un moment dat

din limb., inloouit fiind cu pom "arbore fruc-

tifer" gi cu copac "arbore nefruotifer".

x) Cum,am mai epus (v:pag.6,nota), arbore --pe
care 1.1 intrebuintAm e un neon-Jam.azi,-

ori
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De co s'a pierdut din limb, aceat termen? sn fi

dispnrut oare pentrucn nu denumia notiuni tod-

mai bine difereniate .-arbure insemna gi "ar-

bore roditor gi neroditor ? Se prea poate

on fi fort alungat de pom, care insemnA numai

"arbore roditor" gi de °optic, care insemna nu-

mai "arbors neroditor". Aceastn presupunere nu

prea pare plausibiln deoarece gi in veaoul al

XVI-lea exieta alnturi de arbure gi terne

nul lemn, insemnind "arborele snlbatec, nero-

ditor" ci se putea foarte bine ca arbure. BA,

gi fi delimitat in-Olesul la "arbors fruotifer".

Vedei, prin urmare, on ne etsim in faa u-

nui termen a onrui disparitie nu o putem expli-

ca. Uaaurile in care filologul nu poate da nici

un rnspunb sint deetul de multe, cum am mai

spud, gi disparitfia lat. ARBOR face parte din

aceastn categorie.

Continuind, in ordine alfabetion, ou ele-
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iientelo /atine dispnrute azi, din limba noastrr

ne vom ocupa de ASPARAGUS "sparan-

ghel", care o reprosentat in toate limbile ro-

manice (vegl. spiraC, it, 222m12,(a)sparagio,

gen.spaqzy, lomb. sparg, von. sparezo, vfr. a-

sparge, fr. aspergo, pray. espargueospergue,

span. esparrago, port. espargo).

La not sparanghel nu e de origin() latinn

--e inrudit in mod colateral au ASPARAGUS--ci

de origin() neo- greceaso (e),DWAyrz ) .

Disparitdia lui ASPARAGUS in limba rominn

este exp/icabilli: aceaotn plant, culinarn nu

a foot ounoscutA la not decit tirziu,
x)

atunci

rind ne-a foot aduen de Greci, dela care oda-

ta cu planta am ldat qi numele el.")

x) Grndinnria nu a fort niciodatt ocupa-WA de
preferinten a Rominilor; chiar qi azi,la noi,
ea o caracteristion streinilorpin deosebi
Bulgarilor.

xx) Grecii no-au mai neat si o mulV.me de al-
ts nume de plante (cele mai multe intrebuin-
/eato in bucntnrie): aguridApchimen,chiparoo,
dafin,glEgafn,lAmile,migdalfl,ridiche, rodie,
saAnacpstafidn etc.
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In locul unui derivat din ASSIS "scin-

durW, pastrat in it. asee, eng. assa, prov.,fr.

ais etc., limba rominA intrebuin-OazA tot un

termen de origine latinI, anume scindur5.4. SCAN-

DULA (care exista in lat.vulgargt alMturi , de
x)

SCINDULAC vb. OCINDEn "a despica"), ineennind

"despicaturn de lemn".

De ce, in limba noastr5,, SOANDULA a inlocu»

it pe ASSIS Da06 ne gindim la traiul Romi-

nilor in timpurile primitive, cind aveau nevoe

sra-gi construeascM locuinide din lemne, din

birne despicace, ne dAm seama cA cel mai indi-

cat termen pentru a denumi acele trunchiuri do

copaci, rudirientar despicate ci lucrate, era

SUANDULA, jar nu ASSIS, care denumia o despicn-

turn de'lemn, ubire, bine lucratn. In vechi-

me scZndura nu denumia, ca astnzi, area Macs,-

trl de lemn tniat5. ingrijit cu fierestr5al, ci

x) SCINDULA) germ. Schindel, care a Post im-

prumutat de Romini in fr_rma cindi16.

?
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denumia ceea ce nol astnzinumim birna 40,91.

brilvino). Mai tirziu numai, and am ajuns in

contact cu diferite.popoare, acindura a in-

oeput sn-0i delimiteze intelesul la ceea ce

inteIegem not azi.

In aceeapi ordine de preocupnri, de0i ,nu

'W.nem seam& de ordinea' alfabetica, tie vom o-

cupa de disparitgia lat. SERRA "tierestrau"

(v.it.,log. sorra, friul.siare, pray., cat.

sorra, span. sierra "Or de munW,port.ser-

ra). Da rapt, termenul a dispArut numai

in daoo-rominn, deoarece in arom. se pastrea-

el forma gara "ferestrau". Preriena ace -

atei forme in arominn ne face sn credem cA

ea a existat pi in daco-rominn ping, ce am

venit in contact ou Ungurii dela care oda-

tn cu unealta mai perfectionatn am luat pi

numele uneltei (ung.*fiirtfsza> fereattu > fe-

reetlu y ferestrnu).
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ATTENDERE "a asculta, aaptepte,P4r.

etrat in Romania ocoidentalltprin formals log.

attendere, it. attendere, fr. attendee, prey. a-

tendre, span. atender, port. attender, nu a

eat nioi o urm& in 1.romin5., undo ar fi trebuit

EA devie *atinde pi apoi, prin °Mersa lui a i-

nitial *tinde. Nu oumva vb. a tinde<TENDERE

va fi contribuit la alungarea din lima a re-

presentantului lui ATTENDERE I Se prea poate,

dar nu ne putem pronunt(a ou oertitudine.

In limba rowing, in locul lui ATTENDERE ou

sensul do "a aptepta" avers un 6,1t ouvint tot

de origins latinA, anume a apteptaSTEOTAR.E,

prototip din care derivA pi sic. aetittari, Ca_

lab. astettare etc.

AUSARE "a ind0Bni" (/i,t.osarelfr. o-

ser, prove aunar, span. osar, port. cusar) ar

fi trebuit BA des in rominepte -a asa (of. AU.

S.;sULTARg> aBoulta, AUREOLUS> arior eau alior)

16,
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pi s'ar fi conjugat la indicativ present aetfel:

eu *aua, to * auci, el
*
austi. (au,fiind tonic s'ar

fi pnstrat), not *asnm, voi *asnti, ei *ausn. Se

poate oa aoest fonetism variat in conjugaro, pre-

Oum pi sourtimea verbului la infinitiv (a asa),

85. fi contribuit la alungarea lui din limb., mai

ales ca. pentru noiunea de "a indrnsni" aveam

un alt cuvint mult mai caracteristic pi mai ex-

presiv, JOTTISARE ("a cuteza") care, insemnind

"a juca in zaruril deci a avea tndrAsnealn,a to

basarda, 'repTesonta o noW.une mai concrete dealt

abstractul PUSARE. E posibil, deci, ca acest

COTTIOARE, mai oxprosiv *i representind la cri-

gine o no-O.une Tai concretM, pe de o parte, *i

pe de al-M parte, diversitatea fonetic a con-

jugxtroi lui AU6ART!], fi contribuit la initu.T.

rarea din limiA a ternenului latin, de care no

(,cup .n.

On ouvint care ne-am fi a*teptat ax nr,

s't

www.dacoromanica.ro



971

ptreze, deo& nu am ounoapto anumite lppruri,este

AVARUS fisgireitm (? it.avaropvfrvaverlprov.

avar, span"port. avaro). In limba reminA A-

VARUS ar fi trebuit sA dea '!,ar (prin cAderea

lui -V- intervooalio pi oontragerea oelorsdoi

A). E posibil ca aoest *ar sA fi foot inlAtu-

rat de omonimul sAu (eu) ar, pers.1-Iipind.sg.

a vb. a ara, dupA num iarhpi e posibil ea aoest

ouvint 05, nu fi extetat in latina baleanieM,sau

s, fi dispArut din pz.imele timpuri din Romania

oriental,. Aoeastri, presumIgiune este ou atlt mai

apropiatA de adevAr ou oit AVARUS denumepte o

noliiune abstraotA, pi numele noViunilor .aba-

traote, in limba noastret, sInt in majoritate

de origins streinA. De altfelp ored elt acest

sentiment de agireenie nu a foot ounosout de

Romini pi,deoi, nisi ternenul-eare sn,1 denu-

miasoA nu s'a pAstrat. pranul romin e vepnio

I.A.OANDREA! Elem.latine diephrute din 1.rom.,7
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bucuroa de oaspeili gi-i primepte ca pe adevAratti

prieteni.-La Aromini oaspi a &June sn insemnese

char "prieten". Cuvintele AMICUS pi INIMICUS au

dispArut cu timpul din limba noastrrt,inlocuite

fiind de prieten pi, vrnjmag sau dupman, dar

HOSPES s a p.etrat. Prin derivatul HOSPITARg,

Romanul inlielegea numai "a oferi un ad ,post, un

culcup" atreinului venit in oasa lui; Rominul,

moptenind termenul a ospAta, a inIfelee prin a-

cest termen pi Tirana pe.care o oferea,ba altar

o hran& imbelcugatn, iar lat.HOSPITIUM, care in-

aemna numai "caa5. de adlpost", a devenit la Ro-

mini ospgWi prin care intelege sn snrbgtorea-

sc5. pe atreinul Ise care it primepte.

Aceast4 dragoste a Rominului pentru oaspeW.

I$i are 7i ea explicateiunea pi trebue e etea

in leggiurA cu felul de viatdn pe care it ducea

najoritatea populaliiunei in timpurile strAvechi.

TrAind mai adesea isolat in munt4i, Rominul era
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buoures rind i se ivea cite un ,drumet cu care,}

sa mai stea de vorba qilin lips, de adapost con-

fortabil, it oepata cu ce avea mai bun din prp.,

dusele

Oind Rominul *tie ea primeasca *i sh °spate-

ze atit de bine pe un strain, nu putem admits

ca, el sa fi ounosout nolliunea de wavaru; deci,

termenul AVARUS a disparut din causa ca notiu-

nea pe care o denumia nu era cunoscuta..

A V E N A novas", pastrat in it.avena,log.

aenalena, fr. avoine, prov.,cat.,span. avena,

porj. Oveia, s'a pierdut in limba remina. E u-

na din p14inele graminee care nu s'a pnstrat

in limba noastra, Gael celelalte, cele mai in-

trebuin'tfate, slnt de origine latinA ( griu<

.::;RANIJ111, rneiu.< or z <HORDEUM, secarri.<

SECALE etc.).

AVENA°a disrArut din limba rominA, ca a-

titfia a1 1 termenip din causA cA no-O.unea pe

stinei.

L IL :UM

www.dacoromanica.ro



100

care o designs nu era cunosoutA de Itominii din

aoele timpuri, pentruoa nusaveavabsolut& nevoe

de ea. Rominii'din primele timpuri cultivau pu-

/in griu, putira seoard pi pu/in meta, pentru

hrana 1or, tar pentru bran tailor simAnau orz.

Ov&sul, deoi, de care nu aveau nevoe, nu it oul-

tiVau pi, aetfel, mist& ou pierderea no/iunei

s'a pierdut pi termenul latin.oare o denumia. .

Mai tirziu oontaotul au Slavii, dela care au

luat exeroitarea agrioulturei, le-a dat pi ter-

menul Slav ovs ((vsl.ovisq).

Trecem acum la un nume de pasIre, la lati-

nul derivat din AVIS, la AVfCA devenit

A U C A _"scisonZ representat in it. ocavvegl.

yauoa, vfr. oue, fr. oie, prov.. auca etc. La

not ouvintul a Post inloouit in dougl. rinduri

cu torment slavi: odata ou vsl. gpka (> gin-

sat, p&strat ino6 dialectal) pi mai tirzid Cu

bulge aska.
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Pierderea termenului latin din limba noastrA

e perfect eXplioabill. Gisoa e o pashre domesti-

ch., a aired existentA presupune o via Vi stabilA

de ges'iar nu o via nestatornica, aga cum o

aveau RoMinii.pAstori.

Cit un alt derivat din AVIS,A V f-

UELLUSolaveriA AUCELLUSOit.uccello,

fr. oiseau, p ±ov. auzel, oat. aucel etc.), am

mai opus --v.pag.14-16.- GA atunci oind dour cu-

vinte care nia au nici up raport etimologio intro

ele, dar oaretin urma prefacerilor fonetice, a-

Jung BA Bab, una gi aceeagi formA, au toate cA

au In'tfelesuri diferite, ajung BA duos intro ele

o luptA de distrugere gi unul dintre ele trebue

es disparA. In limba rominA,AUCELLUS ar fi tre-

buit BA dea
*
acel care, fiind omonim ou acel

(<'ECCE+ILLUM), a trebuit BA disparA in faVI, de-

monstrativului care era mai intrebuinteat.Astfel,

*
aciel (( AUCELLUS) a dispArut,inlocuit fiind Cu

lat. PA6ZiAR "vrabie".

privegte
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Incheind lec'tliunea de astAzi, vom incheia ci

cu seria cuvintelor care incep ou litera A.

AXILLA "subsuoarzi sau sub-0.0R-rA" a de-

venit in it. asoe11a, fr.aisselle, prov.aislla,

cat. axella, ()slab. sillapsi44 1;aripAn. In ro-

min& AXILLA ar fi devenit *aseappl.*asele. Cu-

vintul nu s'a prtstrat ins, la noi, inlocuit fi-

ind cu SUB-ALA ($*suarrt>subsuarn)subsuoarA)

subtioar5., prin etimologie popularM cu subtire;

v. 0 pag.50) "sub aril A", care 'era mai pla-

stic, mai expresiv. In co privegte Ortile cor-

pului constatAm, foarte adesea nu numai la

noi,dar gi in alte limbi cA unii termeni pri-

mitiVi din limb., fiind inlocui-tii de al-

tii,mai plastici, mai expresivi, mai metaforici.

Lat. CAPUT a foot inlocuit in domeniul romanic,

occidental mai ales, prin metaforicul TESTA

Nscfiriie, ciob", din care derives rom.-teeastA,

vfr. t- estelfr.-Ate, prov. testa etc. La nol,

diepar
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ucapuluin i se mai zice qi dovieac, bostan, el,

etc., termeni deal. mai expresivi, mai

metaforioi. Exemplele de aceastg. naturA ar putea

fi timpul ims5. nu ne Dermite s o fa-

cern.

x

X x

p6Ifin

inmulcite,
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IntrAm azi in analisarea ouvintelor de

origine disp6rute din limba noastrAsca-

re incep cu litera B.

BA0A,p6strat in fr.baie,prov.,sp.port.

baga eta., a fort inloouit in rominn cu sl.

bob-boaM Pierderea aoestui termen este ex-

fiind vorba de fructul unui arbust,

care creqtea in regiunile *esoase ci care nu

nu era cunosout de vechii Romini.

Din aceeaqi oaus5, a dispArut din limba

romin& lat. B A L L E N A () it. balena, fr.

baleine, prov.,cat. balena, ap.ballena, port.

balea). Rominii nu aveau de uncle 86 cunoascn

aoest animal $i, neounoacind notiunea, terme-

latinn

plicabtln,

----
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nul care o denumia a disiArut qi el din limbA.

Mai tirziu, insii, gAsim numele acestui animal

sub forma chit do origine greceasoA.Acest ter-

men a fost introdus insA tirziu in limba noastrA

pe ()ale cArturAreascA, prin bisericA.

Un cuvint care a dat mult de luoru filo-

logilor este BALNEUM "baie" ("Iit.bazpo,

eng.,friul. ban, fr. bain, prow. banh, sp. bario,

port. bapho). Rom. baie, dup% unit filologi ar

fi un ouvini, imprumutat din slay& sau din unga-

ra, iar dupA alWA ar representa pe lat.BALNEUM.

Astfel, d. Densusianu, in HisZoire de la langue

roumaine,I,pag.119, crede ca, BALNEUM putea sA

dea bap (BALNEUM) BANNEUM>

Admiind aceaetA teorie, inseamnA ca. BA.INEUM

nu a dispArut din limba noastrA, ci s'a pAstrat

in forma baie.

Credo insA, mai repede o6 BALNEUM s'a pier-

baie).
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dut in limba rominA, pentruog. via-V2. de pIstori

pe care au dus-0 strnmogil nogtri in primele

timpuri nu"permitea p6strarea aoelor instala-

-0A care au fIcut faima poporului roman. Stii

el pentru Romaniobais,era indispensabilgqei nu

o intrebuinau numai pentru curMenla lor, ci

gi ca loo de intilnire, loo de discutii etc.

Din acest motiv, on unde ouaeriauo noug, pro-

vincie fnzeau, intre altele, gi instalattii

pentru bale. Dar, asta se intimpla la ges,la

orage, iar nu in virfurile mun-W.lor, acolo un-

de pi-au petrecut'bun5, parte din via-0, urma-

gii lor, Rominii. Aceptia, prin urmare, nu cu-

nogteau bala gi astfel termenul s'a pierdut

din limba noastr5..

In acest cas, bale este un ouvint intro-

dus mai tirziu in limbg, din sl.banja. In ce

privegte bale (sauldiai;otal, balls) cu sensul

de "oon5., Minret ored c mai repede ar tre-
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bui s4 ne gindim la ung. banya, care are acelaqi

A

prea bine 04 nearnul rominesc s'a for-
,

mat atit la nordul cit ci la sudul DunIrei.Romi-

nii, trAind in neintrerupt contact unii ou

pSn5. la venirea Slavilor, trebuiati.sA treaca a-

.cest mare fluviu intr'un fel oarecare. Pentru a-

ceasta se folosiau, fie de poduri umbl4taare,fie

de luntre (4elat.LUNTER-TREMAC-lat.clas.LINTER;0f.

Schuchardt,Vok.,II,235). Lat. BARCA.0barea

un vas mai mare, mai per'ecionat decit luntrea,

care de cele mai multe ari se reduce la un sin-

gur trunchi scobit. DispariWA aceetui termen

e explicabilA prin faptul cA Rominii,,care nu se

indeletniciau cu pescuitul, nu aveau lips4 de

acest termen.

Revenind la luntre, e locul sA amintesc c.

pAstrarea acestui termen latin in limba noastrO.

este cea mai evident& dovadA 05. Rominii au tr.,

StiAi
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it pi in norduli in sudul Dunnrei pi onspinn

la venirea Slavilor, au pttstrat legntura nein-

treruptA intro ei.

Un ouvint care, la prima vedere, ne pare cu-

rios on nu s'a pnstrat este B A S S U S "Joe,

representat En limbile romanice print it.basso,

eng.,friul.,fr.,prov. bas.

In rominA ouvintul nu s'a pnstrat deoareoe

aveam un alt termen care designa aoeastn notiu-

ne, anume -pe jos < lat.DEOSUM ( <lat.olas. DE-

optspa), oars a alungat pe BASSUS. Ce e drep-

tul, parte din limbile romanice pAstreazA pi

un termen gi pe oelalalt, bungloarn italiana

care are pi pe basso gi pe giusopsau provensa-

1;a, in care grtsim pi bas pi jos etc. Aoele

limbi care silqiau nevoia speoificArei unor a-

numite nuanI(e au prtstrat pi un termen gi al-

tul. Acele inert, care nu simtiiau aoeastA ne-

voe, nu au pnstrat dealt un singur termen. In
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romin., in care jos era suficient pentru a ex-

prima notiunea oontrarA lui sus(lat.vulg. SU-

SUMKlat.olas.SURSUM), BASSUS pierdut.

Trecem la un termen de origine galicA In

latinA, care la noi nu a lAsat nisi o urmA; e

vorba de B E C C U S *cioo". DAstrat in: it.

becco, fr. bec, prov.,oat. bec, sp. bloc), port.

biro etc.
x)

lie ce nu s'a plistrat pi la noi acest termen

nu gtim; oonstat.m numai c'y el este inlocuit de

cioc (in BAnat, cic), a o'irui origine nu o cu-

noaptem, dar in nici un cas nu e latin.

Lat.BLLUS "frumos" (f it. bello,vegl.

bial, eng, bal, fr. beau, prov. bel, cat. bell)

a dat na7tere la foarte multe disoutiii in filo-

logie.

NoW.unile de "frumoe" gi, mai ales, !urit"

sint foarte relative; oeea ce pentru unul pare
x) noastrA are un numAr Cu totul redus de

cuvinte de origine galicA pi acestea ajunse
la noi grin filiera latinei; apa: car<CARRUM,
onmamcCAMISIA si inch, unul eau douM.

s'a

Limbs
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frumos, pentru altul pare urit. SA ne gindim nu-

mai la stilbatecii tatuati, care trec drept frum-

sete ideal, in fata concetnenilor lor, dar care,

pentru noi, sint caricaturi groasnice la vedere.

Plecind dela aceastA relativitate a notiunilor

de "frumos" pi "urit", limbile romanice nu sint

de acord in ce privegte denumirea lor ciodin a-

°east& causA, intrebuinteazA termeni ou totul

diferiti intre ei. Astfel, pentru "urit" Fran-

cesul zice laid-e, Italianul brutto, noi zi-

cem urit<lat.RORRITUS "care to face sA to

cutremuri de groazA" etc.

Cit privepte notiunea de frumos, limbile

romanice, in majoritatea lor, au pastrat pe

BELLUS cum am vAzut pi pe FORMOSUS

formoso,span. berms°, port.formosoprom.

frumos).

Apa dar, limba noastrA pAstreazA pe frumos

pi a pierdut pe BELLUS, care ar fi trebuit.sA

(fit.

.....clupa
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devie
*
biel. Hasdeu sustfinea cA fem.BELLA a'a

pAstrat in interjeciunaa bia, ce se aude in

Oltenia cu sensul apropiat de eel al lui fa,

plecind dela expresii ca "bia Ioanol", "bia

Stancol", care se intrebuineazt. ()Ind e vor-

ba de fete mai frumoase, Hasdeu credea og. a-

cest bia nu poate fi decit lat. BELLA. He-

putind dovedi contrariul si neavind alto do-

vezi intritoare, nu putem primi dealt du re-

serve etimologia propus6 de Hasdeu.

BETULLA (sau *BETTULLA) "meatea-

cln 0 a pastrat in toate limbile romanice

undo creTte acest arbore, exceptind limba ro-

mtnA, in care e inloouit cu meateacrin.BETUL-

LA, do origne galicA in latinA, *nu a lgtsat

nici o urea.. la not prcbabil din cause, c6 a

Cost inlaturat de mesteaen,care e tot de o-

vigine latinA.

Etimologia lui mesteacAn a foot mult di-

_
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soutata qi se ouvine sa ne oprim asupra el.

Hasdeu (Cuv.din batrini,I,293) a propus o

forma meste2 = lat.MISTICO, "care,prin su,

fixul -in, dupe, analogic lui careen = CARP-

INUM, frasin = FRAX-INUM etc: a putut da MI-

TICINUM. Finalul -CINUM a treout in -can,

intoomai ca in oeronn =JIR-CINUM. Mugurii me-

steacanului fiind dulci, is ranii romini din

unele loouri, buntioarn din Gorj, ii mesteon

in guru., de unde ci numele arborelui"..

Rasdeu a grecit rind a crezut on suf.-INUS

se alipe4te ci de o temn verbala, pentruon el

nu se alipe*te numai de o tem& nominal,.

Cel care se apropie, fArn en dea desvolta-
,

rea intreaga,de adev5rata etimologie este

Sohuchardt..

Mesteaonnul e un copao ounosout prin su-

oul care se extrage dintr'insul. Un fel de

suc rnqinos, care se extrage mai ales din ar-
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bustul LENTIJUS, se numia la Romani KASTIX,MA-

STIOWE sau MASTICUM, imprumutate din gr./4q-

9.7,4X7,. Aceste cuvinte au foot poporane la o-

mani gi s'au conservat in it. masticelmastrice,

mastica,mastico; von. mastago, lomb.masteg etc.

Din 16iTm/it* Grecii formaser6 un adjectiv

facialqAtrOS Care a fort imprumutat de Romani

sub forma MASTICINUS, avind iinelesul de Paso-

menea cu masticul, ce provine din mastic".

Deoi, din in'Olesul de "suc r&ginos", pe

care it avea cuvintul greco-latin, s'a desvol-

tat ugor aoela de mesteac5,n, copaoul ounosout

rentru sucul care se extr4ea din el. Ncrttiunea

de "mesteacrinu o gAsim strins legat5. de 'loses

de- "sue" pi aiurea, cu deosebire in limbile

alavioe; in toate aceste limbi esim alto un

derivat din nurnele acestui arbors pentru a

designa in special "sucul mesteacnnului" 0 a-

I.A.OANDREA: Elem.latine disp6rute din 1.rom. A
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poi in general ()rice fel de °sue. Aca in ru-

sect° bereza ="mesteaeAn" qi brgZoviea = "sue

de mesteacrtn"; srb. breza'="mestean" tai brezo-

vaea ="suo do mesteacMn"; ceh.

="mesteacan", brezoice = "sue 'de mesteacAn" ci
="orioe fel de sue etc.

La stinA se intrebuinv3azA, cind sint mai

"simbriasi" --adiet mai mu1t4 prcprietari

de turne care eau asociat pentru a exploata im-

preunl produsele lor-- se intrebuinymet,zicpcin-

tarul pentru m5surarea produselor. Acest termen,

de origins turceasc, e relativ tirziu intrat in

limba noastrgt. Ouvintul latin care exprima acea-

litti no0.une,BILANCIA (7it.bilancia,eng.

balauntscha, fr. balance, prow. balansa etc.),

nu s'a pnstrat in limba noastra, in care ar fi

trebuit dea *berinVi. Balann, care se in-

trebuintpaz6. anturi de cintar, nu e de origine

latin5., ci greceasc5. ( ngr.mpalantsa).

14-izds1

sa

bisiza,bi.eza,14izda
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Vorbind despre disparitfia formei ASPARAGUS,

am arAtat cA anunite plante oulinare, ales olror

nume latinepti au dispArut, sint numite ou ter-

meni, fie greeepti, fie slavi. Un exemplu in

plus ni-1 ofere B L r T U M "stir" ()it.blettt,

prov.,cat. blet, span. bledo etc.). La not ter-

menul Latin nu s'a pAstrat. pentrucA stiruloa

plantA, a pAtruns tirziu dela Sirbi pi odatA cu

planta a pAtruns in limba noastrA pi numele'din

sirbepte.

Pentru noilunea opuses lui "lung", latina

Intrebuina BRgVIS, pentru a designa lu-

cruri abstracts ..bunAoarAt o cuvintare-scurtA,

o scrisoare scurt6 etc.-- 0. CURTUS, pen..

tru a arlita lucruri mai concrete ..de exemplu,

un lemn Scurt, un drum scurt etc. BRgVIS, p5,

strat in it. breve, fr. bref, prov.,cat. breu,

span.,port. breve, s'a pierdut din limba noa-

strA, fiind invins de CURTUS, care exprima o .

www.dacoromanica.ro



lie

nolune pur concretA. In realitate torn, °curt nu

derivA char din METUS, ci din *EXCURTUS,

a fort influentat de vb. EXCURTIARE.

care

13 1, 1. A vbevic5." Azle representat in lin-

bile prin it. bella, log. bucpa, eng.

cola, fr. boule etc. In romin5, BULLA trebu-

ia BA devie
* *

bule. Scurtimea cuvintului,

pe de o parts, pe de alt6, parte, nepotrivirea ce

era intre singular gi plural au contribuit,poa-

te, la dispariWA cuvintului. E drept c. intr'un

cas identic .-OLLWoa, devenit oalA, prin in-

fluena pluralului oale care derivA normal din

termonul nu a dispArut; pentru nolunea

de "cant" Ina. nu mai exists un alt termen care

inlocuiasc5. pe acesta, a*a cum era pentru no-

Iliunea de "bAgicV latinul *BESSICA.

Poato oa acest BULLA sA se fi intilnit cind-

va cu forma VOLVICARE dind forma a bulbuca;

daol nu am presupune influenUt lui BULLA atunci

meanies

OLLI

en
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din YOLVICARE ar 13i trebuit sn. avers
*
ruavxca s';

*
vulvuoa.

B 5LLTRE "a fierbe in cIocotp",p6strat

in it. bollire, log. budclire, fr.bovillir, prov.

bolfr,bulhir etc., a fost inlocuit in limbs. ro-

min6 cu a fierbe lat.FERVERr ()sp.herviroort.

ferver) . Inlocuirea lui BULLIRE se datorerete fap-

tului cA FMRVERE a fost un cuvint foarte frecvent

in limba noastr6; dovadl c, ii elsim chiar pi la
x)

participiul present, fierbinte<FERVENTEM.

Pentru niqiunea de "unt" latina intrebuin-

ta cuvintul B U T I'R U V (OCTIRCM),represen--

tat in vfr. uUL"tly xr. oeurre, it. burro,provr.

buire etc. In limbs noaetr5. nu B24 P4Strat un

derivat al lat.BUTYRUM, ci un derivat din par-

tioipiul trecut al verbului UNGERE, anume unt<

UNCTUY. DispariWA lui BUTYRUM irlocuirea

x) Casurile in care 1.rominA pUtreaa cuvinte
derivate din part.prea.sint cu toul rare;ast-
fel aver: fierbinte<FERVEKTEM si nlyinte(PLU-
ENTEM, care se maf pUtrolazN in Oltenia. Ph,
rinte<PARENTEM e'a substantilisat.

Qi
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lui cu UNOTUM trebue sA o atribuim substratului

autohton balcanio, pentrucA, pentru aceeasi

ne, qi Albanesii intrebuinIeeazA tot un derivat din

verbul "a unge", anume liien <15.e "a unge" .

AceastA ooinoidenVis intre limb, romini qi al-

banesA, ne duce la oonclusia cA in substratul au-

tohton trebue s fi foot pentru no-O.unea de "unt"

un participiu din vb. "a unge".

x

notAu-
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intrebuintat pentru luor5rile de arta, pentru ot-

biectele de infrumsetat etc. Acest buis deriva

din lat.BUXUS, din care derive i it.bosso

vfr.bois, prove 121g, cat. box etc. La not a-

cost termen, oars trebuia ea devie *bus, nu s'a.

p'tstrat pentruca nisi arbustul nu era cunoscut

decit foarte rar, pe de o parte qi, pe de altA

parte, pentruca in veohime 1a., not nu se faceau

astfel de obieote de arts. Inlocuitorul eau,21E-

sir, do origina turceasca, a patrune tirziu in

limba noastra.

In ce prive9te punga care a Inlocuit, in

luis,
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limba noastr6., pe lat. B Y,R S A it borsa, fr

bourse, eng. buorsa, prov.,cat. oorsa, span.port.

bolsa), filologii nu sint de acord asupra etimo-

logiei lui. Cuvintul i1 glsim in neogreacn, in

italians. dialectala 41 in goticn, aqs, on nu tim

care e adevAratul etimon.

Cu acestea am terminat seria cuvintelor di-

spIrute din limba romin6, care incep cu litera B

qi urmeazn sa trecem la seria color itoepAtoare

cu litera C.

Sint atiia factori care fac ca un anumit

cuvint s dispar6 din limn, molt fild2ogul se

intreaMode cele mai multe ori, criruia dintre a-

cecti factori Be datore*te pierderea ouvintului.

Intr'adevdr, de foarte multe orio un ouvint

spare nu datorit& numai unei singure tmprejueiri,

ci mai multorao Asa e casul lat. C A B A L L A,

care e'a prtstrat in toate romanioe (wit.

cavalla, prov. cam, span. cabana, port. oaval-
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la etc.), exceptind limba

In limba noastrd, ceea co s'a intimplat cu CA-

BALLUS "calmulrIoagd", care a irlocuit pe EQUS,

nu s'a intimplat cu CABALLA niapd", care a fest

inlocuit de EQUA. S5. fie un simplu capriciu.41*

limbei, sau sd fie cause intemeiate care au con-

tribuit la.aceast5. pdatrare eau pierdere?

Fonetic, CABALLA trebuia sd dea *ca (CABALLA)

CA(B)ALLA) caaycia). Acest 012a, fiind prea scurt,

n'ar fi putut persista prea inult qi, prin inluen-

O. pl. *cale (4CCABALLAE), ar fi ajuns *calA,mal

ales 05. pentru masculm aveam pe cal; s'ar fi

zie, decd., la un moment dat "o cald"7doud cale".

E posibil ca aceastM forma s5. fi dispdrut apoi

din causa omonimei (11 cu cale. Beet, dispari.O.a

lui CABALLA nu s'ar datora unei cause semantics,

ci uneia fonetice, ema cum vom avea ocasia 'ad

mai vedem.

CAECUS "orbs, lAstrat in toate limbile

rominYl.
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romanioe (it. cieco, vfr. clog, prov.,cat. cep,

span. oiegp, port. cego), lipsecte in limba ro-

minn. In locul lui s'a impnmintenit 0 R B U S,

care, pe lingo, "lipsit de vedere", insemna qi

lipsit de oricay (lipeit de pgrinti, de boggtie

etc.)". In limba roming orb s'a specialisat.

cu sensul de "lipsit de vedere".

De co a dispgrut CAECUS nu qtim, a posibil

oa CAECUS BA fi trAlt un timp bareeare al -

turi de ORBUS $i, apoi, net ai simtindu-se

nevoe pentru dot termeni, primul a dispgrut.

In rominn pgstrat Ins un ouvint din

aceea*i familie,OAEOIA> ceatg. Acest

cuvint exiata in latina vulgar& cu oeneul de

"orbire ", care, in rominewte, s'a transmis cu

eel de "ceea co I 1 produce o stingherire a v5, .

zului" givapoi, ou cel de "ceatn, intunecire".

Inainte de d.Densusianu (Eist.l.r.I,158)

d.Puecariu (Conv.lit.,XXXVII,598), care au (tat

si

ea
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aceast5. etimologie, se credea GM aceat ouvint

e de origine slavica.

Un ouvint s000tit ca dispnrut din limba

rominn este lat.CALAMUS"stut.treRmAr_

pMstrat in it. calMo, oalab. kalamu, sic.kala-

gem. In romine ?te CALAMUS a dat *owl= care,

prin schimbarea accentului adAugarea unui b

final, a ajuns oarimb. AstMzi, piincarimb in-

telegem "partea cilindria. a oismei dela gle-

sna piciorului in sue pin& la genunohiu" gi

"drugii dela loitrele oarului de care sint in-

-V!)penite spetezele" (I.A.Candreas Dict.enolol.

ilust.,225). Plecind dela °consul primiti4)a-,

cola de "trestle", inelesul de azi e expli-

cabil prin asemAnarea intre trestle pi tu-

reatca oismei, ollindric ti. pi goal'. pi una pi

alta.

care se mai pAstreaz4 pi as.Mzi dialectal;
d.T.Papahagi a inregistrattin maramurep, ca-
r2mb Cu inVelesul de "b4.- rotund, ou ore-
stMturipoare servepte la mMsuratul laptelui
la stinA".

'

x)
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CALARE "acoborin oa presenta sub trai

forme in latina vulgari..: CALARE, CALLARE pi TEA-

LAW, f::.cioaee n.and urnapJ in limbile romanice;

Astf'el, CALARE e representat prin it. °slam,.

log. ALE21 prov, kalar, spar". calar;

representat prin provspan. callar,

1ar

da.

Ben,

pi ORALARE prin

Acest termen, in

nu e representat

card. falare pi

CALLARE e

port. ca-

log.fala-

latinA de origins Gea-

in roming. Daet s'ar

p6strat ar fi trebuit BA dea *a okra, care

fi

fost alungat do Omonimul gu a cnra eCARRAR3,

care era mai deft intrebuinat.

Tot .din ealsa cronimiei a dispnrut din

limba noastrn. si CALLUM "britn,turg" (it.

callo,*span.,port, cello) care, devenind *cal,

s'a lovit de omonimul sMu cal< k;ABALLUV,in ex-

presii ea urrni.toarea: "calul are un cal"(.. o

MtAturn.), Inlocuitorul sAu, bnt?iturl, este

un derivat rominese. din verbul a bate.

a
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Un cuvint a chrui diopari-W,c din limb , nu

o putom explica este J A L V U S "cheloale-

un", devenit in limbile romanice: it. calvo,

log. kalvu, fr. chauve, pron. calv, span.,port.

calvo. Pentru aceastA no-O.une limba noastrl. a-

re cuvintele chel, de origine turceascM, qi

plegun, de origine slavic6 (vsl. ples1n5).Cum

am spus, nu ctim de ce a disprut acest termen

din limba rominM. Mirarea noastrA e cu atit mui

mare cu.cit e vorba de o notiune concrete,

un defect fist:, iar nu de o noM.une abstrac-

tYt, a c5rei dispari-Om ar fi explicabi36 tocmai

prin aceasta.

In introducerea acestui curs am vorbit, in

treac6t, despre diapari-W.a lat.0 A L X "(Moil"

(>it.calce, span.coz,port.couco), a-

tribuind-o omonimiet. Spuneam 05. termenul *cal.,

ce (4CCALX-CgM), ajungind allturi do cake (<

CALCgT) in expresii ca °aloe pe calce (21.0*"se,

tom.tralke,
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pe s'a pierdut din limbh. Dispariia

lui *calce (<0ALCEM),pi nu a lui calce (.4C CAL-

CET), e ou atit mai explicabila *
calveou cit

"chlcii" mai putea fi numit pi cAlcii A: °ALGA-

NEUM, pe do o parte pip pe de altn parte, e

rtiut eh in lupta dintre un verb pi o altA par-

to de ouvint ce-1 care invinge este verbul.

Dar, in latinnyCALX mai denumia pi

noViunea de "var". Nici sub aceasth formn

CALX nu s'm pastrat in limba noastr., of nu-

nai in limbile romanice (it.calces fr, obaux,

prov.causy cat. cam). Pierderea termenului

OALY., cu in'Wlesul de "yarn, de asemenea este

explicabiln. Rominii, in vole mai vechi tiri-

purl, nu ounopteau "varul", dup6 cum nu cuno-

pteau nici "zidul" etc.; ei nu ici olndiau

easel° din piatrn gi au var, O. pi le du-

£,a (<lat.DOLARS "a oloplit a da la rindea")

din 1emn. Deci, termenul a dispnrut pOntruon

notiune* pe care co denumia nu era ounoscuth.

051010,
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Un ouvint in fags cIruia fllologul

trebue sá punkun semn de intrebare este C A M-

B A care denumegte o parte a piciorului, acea

parte pe care Germanul o numegte "Bein", France-

sul "jambe" etc. Se prea poste oa dialectalul

a gimba "a pune ghiarct pa cineva, a-1 inhnala-1

prinde" (cf.I.A.Candrea, Dicte.enoiclalust.,545)

1M fie un derivat din aoest CAMBA. S'ar

instne lipseso dovezile care a ne fact. s ye-

dem in aoeaat. presupunere o certitudine.

()AMA ,flaamerAn, tIstrat in it. camera,

fr. chambro, prov.,cat, camera, port.,span. ca-

mara, s'a pierdut din limbs rominA pentrue5,

vechea loouinVi a Rominilor nu avea despttri-

turi, care serveasol de "camere","bucd,

tArie" etc.

CAMOX "caprioarn de munte",de origine

galio5. in latin6, e representat in limbile ro-

manice grin .fran.. chamois, prov.camos,epan.

dispari-teiei

,

pUtea,

eR-i
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gamuza, port. camurca. La noipternenul nu s'a

pastrat pentruca animalul nu era cuno scut in

noastro.

Lat.CANALIS "canal" (flt. canale,

prov.,cat. canal, span. canal, port. caiha) ar

fi trebuit ca. dea in limbs. rominn *onnare.Ter-

menul nu s'a prtstrat insA, fiind un cuvint cul-

tural. "Canalul" este o lucrare edilitarA Pe ca-

re Rcminii care duceau o primitive -- nu

aveau de unde-1 ounoa*te. E explicabil deci, oa

lat. CANAL'S sn nu se fi pAstrat in limbn.

In co prive9te aoeste cuvinte culturale,a-

ga numitele. KulturwOrter, e de amintit cA a-

tunct cind pentru o noIliune noun, introdusn in

limb?, pentru care nu avem un termen sau pentru

care termenul veohi a devenit impropriu, se in-

troduc elemente oulturale mutt. Intrarea ace-

stor element(' culturale in limbn se facetfie a..

doptind odat?t ou noV.unea noun ou care faoem au-

pnrilo

viattn
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care ne-au dnruit, care no-au flout cunoscut A-

ceastn notiUne noun, fie prin orearea until tar-

Ten propriu, din fondul insugi al limbel. noa-

stra4

in prima ca.egprie am eves.; numirile de lo-

comotivn, automobil, tree mvai, pe care le-am a-----T
doptat odatA cu notiunile pa care is represen-

tau; cuvinte ca drum de fier sau .4.1.111=2-
dm/

tn,,pare nu sint decit traduceri din termonii

chemin de far SauEisenbahn, gi voie farrde,

ale Francesilor eau Germanilor, dela care an

adoptat aceste notfuti4 ouVintul ging, e.ger-

manul Schiene, pentru3n Gormanii au ;Post

cci dintii care at os9zat aceste bare de fier

rentru trenurile noastre: termenii tipogra-

Tiol wing .lac, castn, gpit,,corectur,1

gi altele le-am imprumutat de-%-dreptul dela

lucrAtorli tipogran do dincolg do Oarpati,din

Elem.lat.disp%rute dip l.rom.,

120

nu_ole

regal..

1.21Z2E112111 0
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Austria :eau permania, care se serviau de aceste

ouvinte penLru a designa nivte no-W.uni necuno-

scute ncu't pinA atunci.

Prin urmare, o mulUme de termeni noi, in-

trcduqi in limbn odata cu no-W.unile nou'i care

au p runcl. In catevria acestora intro gi CA-

NALL), de care ne-am ocupat mai sus.
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Din terminologia latin,, care s'a al-

toit pe vechiul fond pAgin eau pAstrat

termeni vechi, cArora religia creptinA le-

a dat un ineles deosebit. AlAturi de acepti

termeni,s'am pAstrat pi citeva obiceiuri px_gine

adaptate religiei noastre cregtine. Astiel,aul-

tul morOlor dela Romanii pAgini a lAsat nu-

meroase urine in cultul mortalor practicat de

popoarole romanice urmmte.

Obiceiul de a aprinde luminarea la mormint,

re care it gAsim poste tot la poporul nostru,

ul-sto un obicei mo*tenit dela Romani, care de_

puneau OAADELA "luzdnare" la

urna funerarl, . Acest euvint e representat in

citii-

va

10:plan-3a
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limbile romanice prin it. candela, vfr.chandoile,

fr. chandelle, prov.,cat.,span. candelapportican-

(leia etc.; in limbs. noastrn CANDELA ar'fi tre-

buit ski dea cindearl, tar nu ondeln, eve cum

ail intrebultOm nOi azi. Deci, lat. CANDELA nu

s'a pAstrat in limba rominn. Candelgt.,-de azi, e-

ste de origin greceascn. Se poste ca lat.CANDE-

i,A 81 se fi pnstrat un timp oarecare in limba ro-

minA; in momentul in care ins& culture greceascli

a venit sA imbogniasJA vocabularul nostru,acest

ermen a diepArut, ZrlocLit fiind de candelgjde

origins greceascI.4

Pe rind romanice eu dpi termeni pen-

tru des3v. TAr",PILUS

"pnrua .care acpperA corPUI.", (it.pelo, log.pilu
INVaff1.171...1440.... 11010i1wOMMe..4.

) Datiuena Tell:gioaSA greceascn se resfringe in
majorit,ate terminalogiAicastre biserice*ti .

acsion, aer, afurisi, agjasmn, amvon,
anafuV7I., apostol, aiIondar, azimA,

67177575P4 camiave .
canon, -atl.reteasm'i, cati-

bet ':ohilic Ezttc, etc.

nuatiSt,.
arhanghe3,
L.

y

limbll,
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friul. Pei, fr. poll, prov.,oat. pel, span. pelo)

C A P I L L U S "pArul de pe cap" (y it.capel-

vegl.capei, fr. cheveu, prov.,cat. Gabel, sp.,

port. eabello), limba noastrA nu pAstreazI decit

pe PILUS,c5ruia i-a lArgit inelesul,in-

semnind i "pArul de pe corp" ci "pArul de pe

cap".

CAPO ONEM (*CAPPO) "cocci castrat"

s'a pAstrat in Coate limbile ronanice (it.cappo-

/

oapo,ne, fr. ohapcn, I'rov.,cat. sp.clpon, port.

oapgo), afar de limbs, rominA. Dispari-O.a ouvin-

tului la noi este explicabilA: cregterea paseri-

lor este legatA de viaa agricolA, sedentar't,

pe care nu au avut-o strAmogii noctri, a

ror coupetile primordial A, cum stiV., era p?

C A P P A. era un fel de manta voluminoasA,

oe so purta in vreme de intemperii. In limba ro-

minA aceastA imbrAcAminte nu s'a pAstrat; in ce-

12,

WI,

storitul.

gi

-
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lelalte limbi romanioe CAPFA e representatn,

insa cu inelesuri diferito, cum vom vedea.

La not s'a pastrat In un derivat din CAPPA,

anume a scapa din *EXCAPPARL " a iegi de

sub manta, a se desbraca de manta", apoi "a se

libera de ceva greu, care coplegegto" gi,in ce-

le din urm44 " a se libera de orice greutate,

materiala ci morale,, a scapa de orico". Exact

aceaci evoluIle a inelesului s'a petrecut si

cu it. scappare, fr. eel-tapper etc.,care de-

riv6, din acelagi etimon.

Hasdeu credea ca, oeea ce s'a intimplat cu

a sc'Ipa *EXCAPPARE < CAPPA, s'a intimplat gi

cu vb. a mintui din manta. Hasdeu presupunea

c1 a mintui insemna la inceput "a se desbrnca,

a se libera de manta", apoi "a se libera de o

greutate oarecare" gi, in fine, "a se libera de

orice, a se scapa de orice greutate, a mintui".

Hasdeu a gregit; a mintui, ca atitea alte verbe
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terminate in -ui (birui, Iocui etc.), este de o-

rigine ungureascA O(menteni) pi nu are nisi o

legAturA cu pantaua, care e un cuvint relativ

recent.

Revenind la dispariliia lat. CAPPA din lin-

banoastrA, no intreb5m:de co s'a pierdut acest

termen? Explicala nu o tocrai greu do di t.CAP-

PA e un termen care se referA la imbrAcIminto

pi, ptitei eA, nimic nu o mai schimMtor ca in,

br5cAmintea. "Mode, chiar la poporul de josose

S9 schimbA neincetat pi odath Cu ea pi nu.

male diferitelor obiecte privitoare la modl. A-

celapi lucru s'a intimplat pi ou LIAPPAyare s'a

schimbat dup5. cum s'a schimbat pi imbrAcAmintea!

Din causa acestei necontonite schimbAri, la ca-

re e supusA imbr5,05.mintea, CAPPA in limbile ro-

manic° nu mai inseamnA manta" propriu zis, ci

in flecare 'egiune aproape are alt sons; astfo3,

frpatappe Inseamnn "glue.", lionezul gapi noo-

viltir de car" etc.
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Acoperenintul capului, lat.CAPPELLUS

derivat din vAPP-, ca pi JAPPA--, pAstrat in

it. cappellos fr. chapeAu, port. capeil, sp. ca-

pillo, prov.,cat. capell etc., nu s'a p.strat

in limba noastrA. Putem spune care cA, din cele

mai vechi timpuri, Rominii purtau nunai cAciulA?

\Tom vedea cA nul Dar, sA ne oprtm un moment asu-

pra etimologiei interesante a acestui ouVint.

Etimologia,pe care,,intr'o particu-

larA am impArtApit-o dlui b.Pupcariu pi pe care

ciaa a dat-o in "Etymologisfq-es re,rterbuch der ru-

nanischen Sprachej Lat. Elena" , a0;.21,n-ru1 34q,

nu poate fi luatA in conkdde-,re. In explicarea

etimologiei ouvintului ronineqc trebue ski ple-

cAm dela un prototip *GATEULT,A ).*catiulaca-
x

icitlu4, () of. itOGATIONEM>Tufticlane) c caul ,grin
influena pl. cAciule, normal din 'CATEULLAE (cf.

oa1A-oale etc.). Rom. cA:lan nu are nisi o le-

gAturA cu bulg. kagula, rare e inprumutat din

50 Comp. arominesdul cAc4, 16 pi cntuA, precum
pi magi. c'iZuuA.

di. .cu ie
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rominA, are insn legaturn cu alb. kaula gi cu

Veron0 kaCiola "un fel de beretn".

par, ca sn, revenim la dispariia lui CAPPEL-

LUS, 4echii Rominii an fi purtat oars numai cl,

ciuln ? Farb, indoia16, on purtau gi ceva mai

ugor, mai de varn, purtau pnlnrie, A enrol o-

rigine e necunoscutn..S'a propue Ca punt de

Rlecare forma *pnrnrie "cu par mult",care,

prin disimilatie, ar ft dat pnlnrie. Nu avem

destule dovezi ca en oredem in aceast. etimolo-

giel"aga DA nu ptim dacA pAlArie e un cuvint

recent sau mai vechi. PAlnrie apare pentru in-

tiia oarA in Pravila lui Yatei Basarab, deal,

in a doua jumntate a veacultii al XVII-lea. A-

ceast prima atestars a cuvintului intro epocn

atit de tirzie nu ne poate face en nu presuru-
r

nem cA termenul este mai vechi, pentru on, p

gtiut c5.1 majoritatea primelor noastre texte

fiind religicase,. pnlnrie nu avea ce cizta in
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aceste texts. Neounoscindu-i ins6 etimologia gi

neavind arguments hotAritoare nu putem gti daces

pAlMrie e un cuvint recent sat/ mai vechi in lim-

ba noastfM.

In co prive9te OAPPELLUS, nu conoastem cau-

sole care au f6out ca acest ouvint

ga ca i1 alMturAm categoriei acelora a orat, di-

sparitie nu poate fi explioatN.

Trecem la analisarea unui, euvipt

military,, anume la CAPTIM "rob
de rUboi, prisonieexi, representat ku gmbile

romanice prin. it. cattivo, fr. chetif0prov,.ca-

ltiu etc., care nu a lasat o urml. in 1.

romintt. Disparildia acestui ouvint 9tg. in leo-

gAtura cu ofera de preocupgri din care race

parte. .Terminologia military,, privitoare la

razboi,armatl. etc., care s'a pAstrat in lim-

bs noastr5. din epoca romann, este Cu totul re-

777-7777i7:7:17;ic4. 64vsl.roW; rriso-
nier un neolooism imprumutat drii-TranCTA:

sA disnarIla.

ra

nisi

e

dim Ca-
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dusk.; afar& de bAtrin ((BETRANUS), arnA (CAL I,

lupt6 (<LUCTA), lupta ((LUCTARE), cetato (4CIVI-

TAS-TEM) gi alt1i citiva, nu mai avers aproape ni-

mic din domeniul militar. Explica-WA e sim-

plI; DaciaodatA pArAsitM de armatele roman°,

colonul rAmas aoi nu mai era legat de inda-

toririle militare, administrative etc.,de oft-

re era legat in timpul dominatdiei Romanilor.

°data cu retragerea trupelor lor, Romanii au

due cu ei gi cea mai mare parte din termenii ce

priveau r6zboiul, administraW.a eto"care nu

au mai neat nici o urm't in limba roninA. Pri-

vind lucrurile in acest fel, disparilAA lui

cAprivus din limba noastrA se exilic, upor.

Un ouvint care a fort mult disoutat

de filologi este CARBUNCULUS "un
X) Nu trebue sA ne inchipuim 9M odatA cu retra-
gerea armatelor ronane, Rominii pi-au pier-
-dut pi singele de deosebit lurtAtor, vitejia,
de care strAmosii for au dat deseori dovadA.
Din contra, au p'tstrat -o; pink, azi ciobanli

luptAno*tri se ou bitele cu o abilitae ex-
traordinarA.
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fel de bubuli-0 ", pnstrat in it. carbonchio,

vfr. escarboncle, fr. eecarbcucle etc.

CARBUVOOLULD e atestat in textele medieva-

le sub forma de .SCARELA:ULUS, care a dat,

in romineste,
*
sgarbunchi (cf. SCABIA)sgaibn.),

apoi, grin metatatesn,*egrnbunchi. Sub aoeastl.

forrA se intrebuin-0, foarte rar la singular,

ci mai ales la plural, sgr'ibunt,e. Acest plural,

cu timpul, a influerAat singularul, durA ana-

logia transformind pe *sgr;!:-

bunchi in sgrx.buntd, a$a cum it auzim azi.

Cred 05. aceasta e singura explicaie ce o pu-

tem da cuvintului sgrabun - sgr5,bune.

AdmW.nd aceasta, etimologie, CARBUNCULUS

este pnstrat in limbs noastr5, ci trebue saw

1 scoatem din categoria cuvintelor de ori-

gine latinn, care s'au pastrat in limbile ro-

manice, dar care au dispArut din limba ro-

mina.

grnur*.grune,
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J A R C E R "inchisoare, carters." C> it. car-

core, vfr. chartre, prow. carter) s'a pierdut

in limba noastr6. E firesc ca, intr'o -0.r , in

care administraW.a a foot 0/65.sitA (v. pi pag.

139) pi locuitorii 11,satci in voia aoartei, un

termen de purl, administraie -- cum a fort CAR-

s6 nu en fi pastrat. Ouvintul inchisoare

in primele timpuri nu insemna ceea ce inseamn6

azi, ci "lccul unde se inchideau viteleptiarcul";

numai mai tirziu inchisoare pi-a 1?trgit

insemnind pi inchisoare pentru oamerii.

x

X X

into-

lesul
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Continuind ou seria ouvintelor de origins

latinn, care s'au pnstrat in toate linbile ro-

nanice, afar, de limba rominn, ne vom ocupa de

CAR0NIA "stirv, 1ep, holt, cadavru". A-

cost ternen e representat in 1inbile romanice

rrin it. caroml, fr, taro gm, prov. carcnha,

span. carrot, port. carronho etc. In limba ro-

ILJ:nn el nu s'a pAstrat. Jausa dispari-0_ei nu o

tim; constatn, ca pentru atitea alto casuri,

c'i terrienul nu e pnstrat la not $i cA e inio-

cult cu stiry (4:vsl.striivo), 1e$ (turcesc) ,

licit (de origins necunosoutn, probabil unsu-

rOsc) sau cu cadavru, care e un neologisn.

JARPhRE "a smulge, a culec'e" a
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trecut, in latiha vulgarA, dela conjugarea a 3-a

la conjugarea a 4-a, deci CARPERE>CARPIRE . La

not termenul a fort inlocuit cu un ouvint din

sfera lAstoreascA, cu *EXIIULGERE> a smulge. Ge-

stul pe care it facem (And "smulgem" ceva sea-

mnn5. perfect cu gestul pe care ii face cicba-

nul cind "mulge", a*a 05, inlocuirea lui CARPIRE

cu EXMULGERE nu este neexplicabiln.

Un ouvint dospre a crirui dispariie are a-

lAntit ceva ci in introducerea acestui ours (v.

nag. 15) este CARUS "stump ", pnstrat in

it. taro, log. karu, fr. cher, prov.,cat.car,op.

Tort. cart. Cum spuneam, cuvintul a dispnrut in

limba noaatrZS, din cauJa omcnimiei. Intr2o fraori

ca ca "eu ar cumpAret un car car (=...un car

ocump), CARUS "stump" se intilnea cu CARMEI "car"

unul din ole trobuia s dispari. E natural on

a disiArut adjectivuloare era mei pu-Wm intro-

buinat. Locul lui 1-a luat slavical scum,

i
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al 05.rui sons primitiv era "sgircit",aq4 cum

se mai pastreaza Inca in proverbul "Scumpul

pagubegte, lenecul alearga".

C AbTELLUE (> it. castello, friul.ka-

stiel, fr. cllteau, prey. castel, cat. castell,

span. castillo, port. castello) a dispArut din

limba noastrI, pentruc'i. not nu am avut acea or-

ganiseqie medieval, cu aeniori feudali, cu

intIrituri, cu castele etc., care ett fi men -

inut JALahLLUM. Cuvintul s'a

strat la Unguri, klastely, dela care 1-au impru

mutat Rominii ardeleni in al for eopteiu

npalat, castel".

0A0TRPRL "a castra,ajuglni",caro

s'a pietrat in limbile romanico (it.castrare,

Cr. chttrer, prow. cactrsrocrestar, sp.castr,

art, cractar etc.) a disp?rut din limba ro-

Ter'nerul a disparut pentru oa no'tiurea

pe c'are a - pr seta nu era cunoscut5, la no].

termenul pd,
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Procedeul de a tna'testioolele unui animal spre

a-1 face impropriu generaM.unei nu era ounoacut;

felul special in care se practica la not era in-

toaroerea (G lat.INTORWERE), care se fgoen prin

invirtirea unui be-ticor, iar nu cu cuUtul. Deoi,

termenul dispArut din cause, c notfiunea pe

care o representa nu era cunoscut la noi.

Un ouvint foarte interesant, pentru a 1113

drt upele indicaii in (se privegite% starea oul

tura15. a vechilor Romini, este OATRE-
D R A "scaun mai ridicat". CATHEDRA, in latin5,

de origine .greceascM, s'a plstrat in toate lira_

bile romanioe (it.carrega, los.kadrea,verl.ka-

traida, vfr.chaiere, fr.chaire, prov. cadiefa,

ost.cadira epan.cadera, port. oadefrn etc.)0,9x-

ceptind limba rominA. Gars s5, fie causa pierde-

rei aceatui termen in limba noaetri I Putem

oare sustinea o i numni Romanil care' au eolc-
ftsfasiurem.

I.A.CANDREA: Elem.lat.dispArute din 1.rom. 10

is
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nisat ttinuturile noastre n'au ounoscut aceet ter-

men. de vreme oe pretutindeni. am oonstatat 6$.

eau aervit de aceasta mobil, Y Ar fi o ipote.,

el cam risoath. Singura explicat(iune posibi-

16. este urmhtoarea: ouvintul a foot uitat,pen-

tru eh no tuna insApi a Post uitatn, deoarece

ooloniptii romani, venind in pArtfile noastrepau

incetat de a se mai servi de aceastn mobiln con-

fortabila, phstrind numai pe acieea mai primitivh

pe care o d'enumiau ou termenul de SUAWNUM>scaun.

Un alt exemplu tipio, care oa pi CATHEDRA..

ne dovedegte on acolo undo un popor mai inain-

tat in oulturh va vent in contactoau se va con-

topi, ou un popor de o oulturh inferioarAtel vs

Dierde mult din limba lui, °hot va uita cu de-

shvircire termenii pentru aoele no'tiuni pe ca-

re nu is va ghei is populatia inferioarn in mij-

lOcul odreia vs urma sh trliasch, este L E C

T U S "pat".

.

..

-
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Romanii ounooteau "patul-.LECTI7S, oars le:

servia nu numai pentru odihngt, ci of pentru a

mines rtaemaV., sau pe jumAtate culcati. qi nu nta,;.

mai bogatii $e slujiau de acteastA ci §i

sAracii, cu splaira deosebire OA pAturile ace-

stora, numite GRABATI, nu aveau tot confortul

necesar. Deo& o mobilA eArAcAcioasA fa'tfA ae pom-

posul LECTUS el clasei avute, obiectuk acesta

era numit de popor tot LECTUS, iar nu GRA?ATUS,

cum it numiau in dispre bogAtaqii. Dovadil. e pa-

strarea acestui termen la toate popoarele roma-

nice din apus (it. letto, aard. lettu, rtr. let,

fr.111, provaiech, oat. llit, sp.lecho,port,led-

t0, pe rind GRABATUS nu a lAsat nici o urmn.

Prin urmare, LECTUS a'a pAstrat la toatei pi-

poarele romanioe, afar de limba romimA, undo ar

fi trebuit sA devie iert. Cauca pierdereL 'LI

este aceeaoi pe caream analisat-o mai sus. cu-

vintul a dispArut, pentru pA notiunea a foet ui-

mobil&,
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tata de oolonigtii.romani din RoManialorientan,

ne mai servinde-se de ea. Venind in_coritict cu

masa de jos a unor popoare primitive, Romanii,ca-.

re n'au vraut paturi nici la Traci, Ali la 1-

lirivnici.la Daci, s'au asimilat cu felul de via-

VI. al acestora, au renul4at gi el, de vOie,de ne-

voie, la aceast& mobila.confortabil6, gi au adop-.

tat felul primitiv al aces -tor popoare de a se o-
.

dihni, adica de a se culca.jos, pe un agternut de

paie sau de piei, cu alto cuvinte pe un STRATUM,'

ouvint derivat din STERNERE "a agterne". Ceea.

ce Vine BA 'coroboreze aceastM constatare e fap-

tul 05. nici unul din popoarele baloanice cu ca-

re in vechile timpuri, au trait in con-

tact mai intim, nu posed un cuvint prophu pen-

tru "pat", ci toate exprima adeastli noItiune cu

un derivat al verbului "a agterne". Bufg.postel-

ka e un derivat din postilamt "'a agterne",srb.

poetela din postelatr "a agterne pale, fin",
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deci "apternut do fin". Tot apa albaftesa pe lin-

g& strati., derivat pi el din STRATUM, mai posedl

pentru "pat" euvintul Atruar4,participiul ver-

bului stronY "a apterte". (Comp. ine6 Span. pi

port. .0121a "pat; strat,pAtura; apternut de pa,

ie; oulcupul unui animal", din lat. LAMA, impru-

mutat din grec.A.6suai "pe joappe pAmint ). Ce e

dreptul, atit Alabanesii, cit pi Dulgarii gi Sir-

bii, mai au cite un ternien pentru "pat", anume

gi srb. ,krevet, bulg. krevat5 pi krevet6,1n-

s& aces-to ouvinte sint imprumuturi poaterioare

(din v gr pe care,

de altfel 1-au imprumutat pi Moldovenii sub

forma crivat.

tat, deci cum torment co. LECTUSACATHEDRA

representind .obieete din sfera eulturralc, au

fort pierdute in Balcani, pentru c& populatiu7

nea inferioar&, au care stApinitorii romani au

venit in atingere pi eau contopit in agile 'din

alb.

din ncr. Noji/1
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urm64 nu ppsoda aoeste not(iuni (V.0 J.A.Oan-

drea, Straturi cl4 culture, *1 straturi de limbn

la popoarele romanioe,/3-16).

Un ouvint imprunutat Umbel latine de

gallogt este OATTUS "pisiein (it.g2-112,

10g.battu, fr. chat, prov.,cat.gat, span.,port.

pato). La noi OATTUS+suf.-212 (of. rrAturp 4A-

LITA4--uqe) a dat a tins, insennind

buoata de lean bAtutti, intro dot GrApriori in a-

coperitlul unei case, spre a-i impiedoes Pl. se

desfacin; buoata de lemn inoovoiat (asarnantoa-

re ghiarelor unei pisioi) la capAtul proteapa-

lui; Dio.enoiol. ilult.,

237.40-. In/(elesul de ,pialoW be latreoltrivda-

z6 din oe in co mai rar, ontwi, ^u ,ceq t ens

fiind inloouit ou pislon., care e un .

derivat din interje4iunea Cu care

se Aiantt aoeste animalo.

t4=-171u1

"pislpls"
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Un ouvint abstract care a dispArut din 11 121.

ba noastrA, deqi s'ar fi putut p.stra, este la-

tinul C A U S A (it.coe, vegl.kausatspan.ob.

ga, pOrt.cousa, fr.chose, prov.kauza etc.).

Explicatia ouvintului in limba noastrA EA&

in faptul oA el representa o no-W.une abstractM,

pi -...duptIt cum am mai spus-- limba rominA a i34,

strat foarte pu-tfini termeni abstracti. Terme-

nii care au inlocuit acest ouvint sint: price

din vsl. pritlXa, pricinA din bg.sau srb.pri-

tins *1 in timpul din urmA motiv cam,

care sint neologisme.

Un termen foarte interesant grin dove-

zile pe care is aduce cu privire. la fixa-

rea ocupa'tliunei poporului nostru in veohi-

me este lat.CAVARE "a sApalaface 0

groapAr. Limbile romanice TAstreazA acest cu-

vint in formele: itoavare, fr,chever,

cat.0,kan.iport.cavar. IA limba romium OAVA.-

pi

prcv.,
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RE nu s'a p6strat, inloouit fiind cu a snya

din lat.vulg. SAPPARE.

Pgtstrarea unui insemnat numAr de termeni de

origine latin6 din sfera agricoln,
4

a fost

buinteata de cei care cred ea ocupatfiunes de

petenie a Rominilor a fost agricultula,p1 nu

pnatoritul, ca un argument in favoavea tesei

lor. Suotineau anume ca numaf admiVLnd agricu3-

tura ca ocupa.tie de c6.petenie a lowinilor din

cele mai vechi timpuri pin.) putem.explica

numgrul atit de mare de elemente latine dtn sf3-

ra agrioola, ce s'a, -p6strat in limba romirM.Da-

ziceau ei, nu am admit.) aceasta, ci an ad-

mite cll. in vechime Romipli ;2./ 3,uTau cu prtqtori-

tul, atunci totti aceqti termini agricoli ar

fi trebuit sa dispar?:5 din 1imbA..

x) °a: agru,a evr,a,Er'IturnpanJapcimpocinepn,pai,
Friu,8nEntomeiu,nutrerz,2kirig,snmlin'0, a

semana, semnnatur5, secere, secar6, spicosay5.,
a trelera etc. etc.

intro,-

azi,

cM,

c5.-

www.dacoromanica.ro



153

Sustinntorii acestei teorii .-filolOki *i

uitI ins5, un lucru: agricultura nu a

foot niciodatn necunoscutA RomInilor. E drept

Rominii se indeletniciau, lea inceputurile exi-

stenIfei Tor, aproape numai cu pnstoritul, dar a-

ceasta nu inseamna en agricultura era cu totul

necunoscutn de ei. Din contra, agricultura era

ounoscutn, de vechii Rominii prIstrarea ter-

menilor aminti.O. este o dovadn toomai despre a-

ceasta..-, care o practicau, ce e dreptullintr'o

mnsurn redus6 Opprobabil, numai femeile, pen-

tru cA bnrbat(ii erau in cea mai mare parte a

timpului pe drumuri cu oile. Prin urmare,argu-

mentul adus, departe de a contrazice teoria

ocupaWA do cApetenie a vechilor Romini era pn-

storitul, intnregte aceastA total, prin inele-

gerea adevAratn a faptelbr pe care le presintn.

C A V E A "oolt7ie", i'etresentatn in limbile

1-

storici.

crt

.-p1

an
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romanice din apus grin it.gabbia, gen.gaga, ven.

keba, fr.'cage, prov.gabia, oat.,span.gellapvport.

gaiva aceeaci metatesn pe care o constattim

adesea in 1.romin5.,in forme ca: SC:SABI/Op Ogling

=BLUM ) cuib, ci pe care ar fi trebuit 'FA o con-

atStl qi in aceastX formrt,dac5. s'ar fi P1strat),

s'a pierdut in limba rominti., in care ar fi trebu-

it WI dea *oaibtt eau *gaib5..

Explioaia aceetui ouvint cu een-

sul de "oolivie" sate urattoarea: Rominiildespre

a c5ror viaV, nestabilli am mai amintit in repo-

tate rinduri, nu au avut putir41 sl se indeletni-

ceasoti ci cu orepterea paserilor, care preeupunea

o viaVi stabiles., pe care ei in aoele vremuri nu

o aveau.

In cursul 1e30.unilor trecute, a i vraut

chi aint unele ouvinte a o5ror disparitie 0 pu-

tem explioa; elk altelo in explicarea onrora ne

basan numai pb prestaluneri qi,in fine, mai shit

dispariteiei
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unele destul de numeroase- deepre a cftior

disparittie nu putem spun nimio eau aproape ni-

mio, totul reduoindu-se la ipotese, fArA prea

multA basI ptiinWion. E4ediplificArile pentru

aceate trei categprii le ve'ti gnsi in diferitele

forme pe care le-am analisat pinA aoum pi pe ea-

re le vom analisa de acum inainte.

Ouvintul de care nevom ooupa aoum intro& qi

el intr'una din aceete categorii pi anume in a-

ceea in care filologul nu poate face dealt di-

ferite preeupunerij onrora dovezi ulterioare le

vor da peoetea adev8rului.

E vorba de lat.OAVpS "gologAunos",oa-

re s'a pAstrat in it.oavo, prov.cau, log. km,

nap. fllafe, nu e representat in limba rominA.

Ne intrebAm dacA nu oumva causa disparittiei a-

cestui ouvint ar fi faptul de a fi foot socotit

ca un ouvint "tabu" I Tot ce e poeibil, mai a-

les wind no gindim cA din aoelapi motiv au ai.

rgi
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epArut pi alte ouvinte ..1;i:VACUUS,bunnoarh.....care ex-

primau'cam aceeaci notiune.(V. pi lec'tfiunea de-

spre "Taba in limbAnop.17 pi urm.).

Un cuvint a °Anti disparit;ie din limb& ne-o

explichm ucor este 1st:CELLA .notimiral Oa-,

're a.dai in limbile romanioe: log. 1.-ecpla,vfr,celle,

proy,cello, span.cilia. In rominepte CELLA. ar fi

trebuit des c a (cf.STELLIOstea etc.), care In

Erase ca "m6 duo in. cea *211 (.e.. oea.(acea) Ca-

c5,mar5.) s'a intianit cu pronumele in fata cAruia

a trebuit en dispargt: In locul unui representant

din CELLA, limbs noastrrt a p.strat un dorivat"

'din lat. OELL./..1UM, ou avelagi..sen.s.ca pi CELLA,

anume pe celar "cAmarA in od5.ile 7irineptiotn-

de se .pAstroazl. diferite lucruri de mincare pi 1.1-

nele unelte; despr-W.tura din stingy, unde se

steeaz5 tTinzeturile pi diferite vase".Acest ve-

lar nu trebue confundst Cu chelarul "o earn (de

. provisii)", imprumutqt din neo-greacl..

sn.

p?1,-
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Stiti ert, afard. de "o sutAmItcate numerals-

le rominegti sint de origins latinl. NumArarea

dela 1-10 deasemenea. e latineascA. Dela 11 in

sus insA se deosebegte de cea pe ears o eonsta-

tIm in imblle romaniee apusene; not numArIm:

"unu2.pre -zece, doi-spre-zece ete.",adieA "u-
x)

nu-paste-zece,,doi-peste-zece ete.". Acest fel
4

de numerotWe, care se gAsegte gi'in albanesd.

pi,buigarA, este fAra datorit substra-
yx)

tulut nutohtor.

x) ;.Epre4jat.SUFRAvare soi illfelesul de "paste"
cup). aura apare in veehile %exte romineltis
"va cAdea ploaie spre (poste) paint:

xx) V."Limber albanesA in raporturile ei au
ba rOmin6'teurs fAeut de d.I.A.eandrea in
1930-31 gi editat de D.Sandru gi V.Stoiea,
in care, la pag.180, se trateazA.pe larg a-

eeastA problemA.

indoian

.

lim-
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Ceea oe ne intereseazA arum nu e aoeastn. pro-

blemn, pe oare am tratat-o in altn parte, of di-

spariIia numeralului CENTUM,pAstrat in

toate limbile romanioe (it.oento, vegl.gantolog.

kentu, friul.sint, fr.oent, prov.oen, oat.201,

epan.oiento, port.oento). Pierderea numeralului

latineso in limbs, rominn nu a putut fi. Ina/ ex-

plioatn, dupi oum nu a putut fi pe deplin lnmu.

nioi originea inloouitorului snu sutn, a

enrui derivare din vs1.sto nu etoomai olarn.x)

E disouie inon intre filologi asupra e-

timonu1ui ouvintului romineso oreier. Unit

pildn, W.Meyer-Ltbke in Ponan.Etym.Worter-

buoh,I827.- it derivn din lat.OEREBRUM,

.+-bun noarA/d.Densusianu in Rist.1.roum.,I, .610-

4
propun ca etimon pe CEREBELLUM.

Sn analisAm o pIrere,ci alta. CEREBRUM,deve-

nit prin onderea lui E mitraug, .ar fi.. dat'

V. amnnunte in oursul citattpat.183:.184.

ritA

ii

x)

alWA.
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*
preur apoi, prin aeimilaie, ()rear. Cu toate

06 forma de azi apare perfect normal, pi din

CEREBRUM, nu putem admite aceastrt derivare pe

motivul en aceet etimon nu poate explica u-

nele forme dialectale,cum er fi b n.c,riel eau

magi. crli41. Dar, dacn plecIm dela CERE41L-

LUM aceste forme, ca pi toate celelalte, se

pot explica upor. IatA evolutila tonkti66. ape

care a urmat-o OEREI&LUM2roreier: CEREBELUM

a;dat, prin sincoperea lui E inainte de alto-

rarea lui C, CREBELLUM din care a resultat

normal *gratal (pitstratM,ou trecerea lui e

aton la 1, in arominn pi megleno-romin6)=0..,

Ill a devenit, prin contractiune, ortel, oa_

re se mai aude ci azi in unele ale do..

meniului daco- romin; in bAn.oliel semivoceda

dupe, r a dovenit plenisonti (orYelloriel);

din p1. *or i4C(E)RLBELLI) a resultat,

inainte de reduceroa lui Yi la I, forma

par't0i
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mirioatift-4smiltoara,s.riiell, 'din pl. crrert

ref5.3ut un eg. ,prtor, in inele a fort

absorbit. de r... d undo R-rer'T ast&zi

oreert), in site p'E41A. a dievenit plenison,, de

uncle ,;crierY.- (IJ9..aandrea-Ov.bensusianu,

etim.0.1 lb.rom.,40a).

LatwObill3VIS I A "berep --de origi-

ne gal.io m ea PAAtTmt in limba rominappen-

tru GI Amoast& bAuturA.--oaracteriatic6 nea-

murilcr gJrcrine. nu era ounoscut5:la not.

C E R T U S "sirt,urP' (it.certo, vegl.ciart,

eng.cert, friai.aiert. f.oert, prov.,cat.cert,

sp.ciori , port.corto), ca pi sinontmul

*
CERTAfius (vegl.Gertains.v it. certano,

fr.certain, prov.,oat.certapep.certano), nu.

s'au pAstrzyt in limba romina. Termenul care le

inlocuepte, sigh --oU accentul pe prima sila-

pAri /

(sorts

DicI.

*Au

e'a
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